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BG - IHCcTpyKUMa 3a n3noni3saHe

Ogolne warunki bezpiecze nAstwa i monta zu:

. Mpn npoBexaaHeTo Ha UHCTanauMsiHa CbOpPbXEHWEeTO creaBa Aa ¢
e MOoCTbMBa CbIMACHO C  YCNOBMATA W MPErnopbkuTe Ha Tasu
MHCTPYKLMS 32 M3MNON3BaHETO.

. MpoayLeHT He OTroBaps 3a BPeAU Bb3HWKHANM B NOCNeACTBUE Ha
MHCTanauus He cbracHa C MHCTpyKUuuaTa.

- Bcuyku npomeHn npoBexaaHn B KOHCTPYKUmst Ha abcopbaTtopa ot
CTpaHa Ha nuua HAMaLUM CbOTBETHU cepTUdUKaTy foBexaa A0
M3KIMIOYEHNE Ha OTFTOBOPHOCTTA Ha NPOAYLIEH.

- B cnyuyaii korato abcpbaTop e M3non3eaH CbLLOBPEMEHHO C Ypeau
/cbpbKEHUsT M3ropsiBaluy ra3 UNU ApyrM ropuBa, MOMLLEHUETO
cneaga fa 6bae CbOTBETHO BEHTUMNOBAHO (TOBA He Ce OTHOCK KbM
3aTBOpeHa LypKynauus).

. Mop abcopbaTopa He 61Ba Aa ce U3nNon3ea OTBOPEH OMbH.

. B cnyyain korato 3axpaHBawm kaben, cTanHO CbEAUHEH, e
nospefeH, Tpsibea Aa 6bae 3ameHeH CbC cneumsineH kaben unu
KOMMEKT  MOAeneMeHT  JOCTbMeH B MNPOU3BOAUTEN WK
cneumsnu3oBaHoO MSACTO Ha npodaxbaTa.

. Bwb3gyx ot abcopbaTtopa He Moxe Aa 6bae oTBBXAAH B kaHan 3a
OTBeXAaHe Ha racoBeTe OT M3ropsiBaHe Ha rac WUnu Opyru ropusa
(He ce oTHacsa Ha abcopbaTopu ¢ 3aTBOPEH LMKNYC Ha paboTa)

- Mpeon npuknioyBaHeTo Ha abcopbaTopbT KbM Mpexata 3a
3axpaHBaHe W npoBepka Ha pabotata My BuHaru Tpsbsa Oa ce
npoBepu Aanu 3axpaHBalusT kaben e npaBuIHO CbeAUHEH U Mo
BpeMe Ha MOHTaXa He € NPUTUCHAT.

. Mpeon nouucTBaHETO crnedBa pfa Cce  M3BaaM  Liekep OT
3axpaHBaLLoTO rHe3[o.

. AKO MOYNCTBAHETO HE € HamnpaBeHO CbIMAacHO C WHCTpyyuusiTa
CbLLKCTBYBa ONACHOCT 3a noxap.

MpepHa3HavyeHue un paboTta

AbcopbaTop e npegHasHayeH 3a paboTa cyyeHe Ha napa Ha BbH

UM 3a UNTpupaHe ¢ BbTpeLHaTa LupKynaums, 3aTBOPeH LMKbI.
WHcTanauua Ha abcopbaTop

MuHUMarnHo pascTosiHMe M3Mexay NMOBBbPXHOCTTA, KbAETO Hamupat
Ce Cb[OBe Ha neykarta a Hal-HUCKUAT Aen Ha abcpbaTopbT TpsibBa
[a U3HOCK He Mno-maneo oT 45 cMm B cryyail Ha enekTpuyeckute
Meykn M noHe 65 cM B Cnyyain Ha enekTpUYecko — rasoBu MEYKW.
AKO B MHCTPYKUMATA 38 MOHTaXbT € AafeHO NO-TONsIMO pa3CcTosiHuE,
TpsibBa ga ce npuroguTe kbM Hesl. MoHTaxbT Ha abcopbaTop u
3aWmMTHUTE TpbOM Ha abcopbaTop ca NpeacTaBeHu Ha YepTex S3.
Mpyv MoOHTaxbT Ha abcopbaTopbT crneaBa Aa ce npuabpxkasa
obLmMTe nponucu 3a OTBEXAAHETO Ha Bb3AyXa OT MOMELLEHUS.
Cnegsa pfna ce B3emMe nped Bug, Ye W3NOM3BaHETO Ha
cnupanHUTpbLOU orpaHnyaBa NPoU3BOAMTENHOCTTA Ha abcopGaTtopa
1 yBenuyaea Ha 3BYy4HOCTTa Ha NPOTUYALLMAT Bb3AYX.
KnekTpuiecko cbeanHeHue

HanpexeHvneTo Ha MpexaTa cnefBa Ja OTroBapsl Ha YCnoBusiTa Ha
Tabenata BbTpe B abcopbaTtopa. Ako abcopbaTtopbT uMma Lienc
M3MbMHSBALL, MNpornucuTe, credBa fa Cce o CTaBM B THE3[OTO
HamMpallo ce Ha [JOCTbMHO MsicTo. Ako abcopbaTopbT ro Hsama
LEeNnCbT, MOHTaXbT cneaBa Aa 6bae Bb3NOXKeH Ha YMbIHOMOLLEHO
nmue.

YucreHe Ha abcopbaTop

Mpean npucTbnBaHETO KbM GOTM U Aa ca onepauuy CBbp3aHu C
KOHCEpBaUMsiTa Ha CbOPBLXEHWEeTOo, crnefasa fa ce  U3ynouu
abcopbaTtop oT Toka. CHOPBLKEHWMETO crneaBa Aa ce nepe ¢ Tonna
BOAA CbC canyH 1 Aobpe mnstucHat ctoHrep. AbcopbaTopbT crieasa
[a ce YMCTU C AenuKaTHU CpeacTBa 3a YucTeHe, 6e3 13non3BaHeTo
Ha rpebawum cpeacTtea. PerynapHa koHcepBaums nogobpsisa pabota
Ha abcopbaTopa.

BHumanue: A HE CE NPUNATA AJTKOXOI!

PUNTHLP NPOTUB MA3HUHM.

Abcopbatop nma anymuHueB dunTbp. OUNTbP ce m3Baxda 4vpes
npemMecTBaHeToO Ha 3aMbLM B MOCOKa MokKasaHa Ha 4epTex S1.
dunTbp TpsAGBa Aa 6bAe pbYHO MMEH B TOMMa Boaa B Temnepartypa
40-50°C «kbaeto TA6Ba na octaHe ookono 15 muH. [Mocne
M3TUYaHETO Ha 15 MUHYTKM criegBa [ia ce 3arovyHe MUEHETO a nocne
ToBa [obpe Oa ce u3nnakHe Guntbpa. 3a MOHTaXbT UATHP
TpsibBa Aa 6bae KOMMNeTHo cyx. PMNTbp KOMTO He e perynapHo
MWEH HamarnsiBa npov3BoauTenHocTTa Ha abcopbaTopa u Moxe fa
ce MPUYKHU KbM MOSIBIIEHWMETO Ha noxap.

MveHeTo B MMUANHU MaLIMHWM MOXe Aa n3benu NBAT Ha punTbpa HO
TOBa HsIMa BMUsIHUE BbPXY 0COBEHOCTUTE Ha (hUNTbpa.

PunTbp C BbrAMwa (camo 3a 3aTBOPEH LMKBLA - YepTex S5)

duntbp Moxe Aa Gbae cHabaeH BbB BbrmeH untbp. PunTbp
TpsibBa Oa ce cTaBu B OOrpaxaaHe, Taka KakTo € MokasaHo Ha
yepTexa S5. B 1031 cnyyar koraTo NpoYnMCcTeH Bb3ayX Bpblua ce B
nomelleHneto. ToHaBa abcopbepbT He TpsbBa oa Gbae BKIOYEH
KbM BEHTMNALMOHHUTE kaHanu. 3a Aa ce rapaHTupa fobpa pabota
Ha abcopbepbT U edukacHOTO MormbliaHe Ha MpuaMu Tpsibea
perynapHo Aa ce YACTU BbrieHnTe huntpu (Bcekm 3 Ao 6 meceumy)
3aBMCHO OT MHTEH3MBHOCTTA Ha U3MOM3BaHeTo.
3ameHa Ha ocBeTneHue (Yeptex S2)
Mpean NpUCTLNBAHETO KbM KaKBUTO M Aia ca ornepauuu CBbp3aHu ¢
3aMeHa Ha OCBETNEHWE, crefBa Aa ce U3knoun abcopbepa ot
ernekTpuyeckaTa Mpexa.
3aMeHa Ha Kpywku TpsibBa Oa ce MNOYHe OT M3KMYeHWe Ha
abcopbepa OT enekTpuyeckata mpexa. Ako abcopbepa Gelle no-
paHO BKMIOYEH criefBa Aa Ce M34vaka HSKOMIKO MUHYTW U KoraTo
KpylukaTa we 6baa cTyaeHa Moxe a ce NpUCTLNY KbM 3aMeHaTa.
BHumaHue! He nvna ropetum kpyLuku
3ameHa Ha anyMuHueB PUNTLP - YepTex S1
3ameHa Ha ocBeTneHue - YepTex S2
MoHTax Ha abcopbep n KOMUH — YyepTex S3
OnmeH3un Ha abcopbep — vepTex S4
3ameHa Ha BbrneH huntbp - Yyeptex S5
Cubonum :
-(*) o3Ha4aBaT 4YacTU 3a WMHCTanauus Ha abcopbep 3a 3aTBOpeH
LMKbI
-(**) o3Ha4aBaT YacTu B kouto abcopbepa He e cHabaeH
Cumbon BBbPXK MPOAYKTa WM MPUMOXEHUTE KbM HEro
AOOKYMEHTU O3HayaBa, 4Ye TO3U NPOAYKT He e KJ'IaCI/I(bVIKOBaH
KaTo oTnagbun. B cnyyam Ha XBbpnsHe CbOPBLXEHWETO
crnefBa Aa ce npefaje Ha CreumsnHo MSCTO 3@ OTNaabLM 3a
PEUUKINHI Ha eNeKTPUYHU N eNeKTPOHUYHN KOMMOHEHTHU. C'bp'b)KeHI/IeTO
crnegBa fa ce XBbpnA CbrMacHO C NoKanHW peryoauun 3a ytnmsaumsa Ha
oTnaabum. Mo-Beve MHOPMaLMK 3a OTNAABLLM MOXe Aa Nony4nTe npu
NNOKAOHU oOpraHn Ha agMuHuUcTpauma wunnm B npoaaBHULUK, KbAETo
CbOpBbXXEeHUATa ce Kynysart.

EnektpoHuyHo ynpaBneHue

Owucnnen 3a ynpaBneHNeTo HammMpa ce OT NlecHaTa cTpaHa Ha

abcopbepa, B fonHaTa YacT.

OcBeTneHne Ha Kon4yeTo Noka3ea akTMBHA PYHKLMS.

OcBeTtrnieHve

. »CUMObon Ha KpyLuKa” - HaTUCKaHETO Ha ToBa Konye

BKMtoyBa ocseTneHne. OcBeTneHne Ha KonyeTo nokassa
aKTVMBHa pyHKUMSA — HAaTUCKaHe M3KMoYBa pyHKUmMSTa.

ynpasneHue ¢ paboTta Ha TypbuHa

. »1" - pabota Ha TypbuHa ¢ MMHMMarnHa cKopocT
. »2" - paboTa Ha TypbuHa - 2 ckopocT
. »3 - paboTa Ha TypbuHa - 3 ckopocT
. LA4" - paboTa Ha TypbuHa ¢ MakcumarHa ckopocT

TypbuHaTa s BKrMouBame Ypes3 HaTUCKaHETO Ha M3GpaHoTOo Komn4e.
Mo-ronsiMa ckopocT 03Ha4aBa No-ronsiMoO NPOTUYAHE Ha Bb3ayXxa.

HaTtunckaHeTo Ha OCBeTNEHO KoMnye Le U3Knioym TypbuHara.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha TypbuHa ckopocTTa Ha TypbuHaTa Moxe Aa
Ce MPOMEHSI C NPUTUCKAHETO Ha OCBETIIEHOTO KOMYE.

ABTO Tanmep

Mocne 2 vaca OT BKMHOYBAHETO WM MPOMSIHA Ha CKOPOCTTa
HacTbMNBa aBTOMaTUYHO U3KMOYBaHE Ha TypbuHa.



CZ - Navod k pouziti

VSeobecné bezpe énostni podminky a podminky montaze:

] Pfi montaZi zafizeni je tfeba postupovat podle podminek a
pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti.

= Vyrobce nenese jakoukoli zodpovédnost za Skody vzniklé v
dasledku instalace, ktera je v rozporu s navodem k pouziti.

=  VeSkeré zmény v konstrukci odsavace uskute¢néné osobami
bez pFisluSnych opravnéni maji za nasledek vylouceni
zodpoveédnosti vyrobce za vyrobek.

L] Pokud se bude odsava¢ nad varny panel pouzivat sou¢asné se
zafizenimi, kter4 spaluji plyn nebo jina paliva, musi byt
mistnost néleZitym zplGsobem vétrdna (netyk& se provozu
v cirkulaénim rezimu).

] Pod kuchyrniskym odsavacem se nesmi pouZivat otevieny oheri.

. Pokud dojde k poskozeni trvalého napajeciho pfivodu, pak je
tfeba jej nahradit specialnim vodi¢em nebo vodi¢em, ktery jako
nahradni dil dodava vyrobce nebo specializované servisni
stfedisko.

=  Vzduch z odsavace nesmi byt vyveden do kominového kanalu,
ktery je ur€en k odvodu spalin ze zafizeni, ktera spaluji plyn
nebo jina paliva (netyké se odséavacu s cirkulaénim rezimem).

L] Pred pfipojenim odsavace k sitovému napajeni a ovérenim
jeho spravné funkénosti je vzdy tfeba zkontrolovat, zda byl
napajeci pfivod fadné instalovan a zda bé&hem montaze
nedoslo k jeho pfimacknuti odsavacem.

. Pred ¢iSténim je tfeba vytdhnout zastréku z napéjeci zasuvky.

] Pokud se ciSténi nebude provadét podle navodu, hrozi riziko
pozaru.

Uréeni a provozni podminky
Odséavac je ur¢en k provozu v odsavacim reZimu s vyvodem par ven
nebo ve vnitfnim cirkulaénim reZimu s filtraci (uzavieny obéh).
Instalace odsava ¢e
Minimalni vzdalenost mezi plochou, na které se nachazi nadobi na
kuchyriském varném panelu, a nejnizsi ¢asti kuchyriského odsavace
musi byt nejméné 45 cm v pfipadé sporaku elektrickych a nejméné
65 cm v pfipadé spordkd plynovych nebo kombinovanych
elektrickych a plynovych sporakd. Pokud je v navodu tohoto varného
zafizeni uvedena vétsi vzdalenost kuchyriského odséavace, je tfeba
tento pokyn respektovat. Montdz odsavace a odsavaciho potrubi z
odsavace je uvedena na obr. S3. Béhem montdZze odsavace je
tfeba dodrZovat vSeobecné zavazné predpisy tykajici se odvodu
vzduchu z mistnosti. Je tfeba vzit do Uvahy, Ze pouZiti spiralovych
hlinikovych potrubi omezuje vykon odsévace a vede ke zvySeni
hluénosti zplsobené proudicim vzduchem.

Pripojeni k elektrické instalaci

Sitové napéti musi odpovidat podminkédm uvedenym na vyrobnim

Stitku umisténém uvnitf odsavace. Pokud je odsava¢ vybaven

zastrékou, je tfeba ji pfipojit k zasuvce, které odpovida pozadavkim

zavaznych predpisd a nachazi se na snadno dostupném misté.

Pokud odsava¢ zastrckou vybaven neni, je tfeba svéfit instalaci

odséavace osobé s pfislusnym opravnénim.

Cisténi odsava ée

Pred zahajenim jakychkoli ¢innosti souvisejicich s udrzbou zafizeni

je tfeba odsavac odpojit od elektrické napajeci sité.

Zafizeni Ize umyvat horkou vodou s mydlem a dobfe vyzdimanou

hubkou. K ¢isténi pouzivejte Setrné prostiedky, abrazivni prostfedky

nepouzivejte. Pravidelna udrzba zlepsi funkénost odséavace.

Poznamka: NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Odsavac je vybaven hlinikovym filtrem. Demontaz filtru se provadi
posunutim zamku ve sméru znazornéném Sipkami (obr. S1). Filtr se
musi umyvat ruéné tak, Ze se ponofi do vody s Cisticim prostfedkem
o teploté 40-50C na 15 minut. Po uplynuti 15 minut je t feba zahajit
umyvani a nasledné filtr oplachnout. Pfed opétovnou montazi do
odséavace musi byt filtr Gplné suchy. Znecistény filtr systematicky
sniZuje vykon odsavace a muze byt pri¢inou vzniku pozaru. Béhem
umyvani v mycce nadobi se tukovy filtr mGze odbarvit. Nema to vSak
vliv na jeho filtraéni schopnosti.

Uhlikovy filtr (pouze pro uzav Feny ob éh — obr. S5)
Odsavac Ize vybavit uhlikovymi filtry. Filtry je tfeba nasadit na téleso
turbiny tak, jak to ukazuje obrazek S5. V takové pfipadé je vycistény
vzduch veden zpét do mistnosti. Odsava¢ nemusi byt v této varianté
pfipojen k odsavacimu potrubi. Aby byl zajistén fadny provoz
odséavace a aby bylo pohlcovani pachi ucinné, je tfeba uhlikové filtry

pravidelné ménit (kazdych 3 az 6 mésict) podle toho, jak intenzivné
se odsavac pouziva.

Vymeéna osv étlovaci zarovky (obr. S2)

Pred zahajenim jakychkoli ¢innosti souvisejicich s vyménou
osvétlovaci zarovky je tfeba odsavac odpojit od elektrické napéjeci
sité. Vymeénu Zarovky je tfeba zacit od odpojeni odsavace od
energetické sité. Pokud byl odsavac tésné pred tim v chodu, je tfeba
nékolik minut pockat a po vychladnuti Zarovky Ize pfistoupit k jeji
vyméné.

Pozor! Nedotykejte se Zarovek, dokud jsou horké.

Vym éna hlinikového filtru — obr. S1

Vyména osv étlovaci zarovky — obr. S2

Montéaz odsava €e a odsavaciho potrubi — obr. S3

Rozméry odsava €e — obr. S4

Vym éna uhlikovych filtr @ — obr. S5

Symboly:

-(*) oznacuje dily uréené k montazi odsavace v rezimu uzavieného
obéhu

-(**) oznacuje dily, které nejsou soucasti prisluSenstvi odsavace

Symbol nachéazejici se na vyrobku nebo na pfilozenych dokladech
znamena, Ze tento vyrobek neni klasifikovan jako odpad doméacich
elektrickych a elektronickych spotfebicd. Za u¢elem zneSkodnéni je
tfeba zafizeni odevzdat v pfisluSném sbérném stfedisku odpadd,
kde bude podrobeno procesu recyklace elektrickych a elektronickych
prvkl. Se zafizenim je tfeba nalozit v souladu s mistnimi predpisy
tykajicimi se znesSkodfiovani odpadd. Podrobné uidaje na téma
mistnim Gradé, ve firmé, ktera se recyklaci zabyva, nebo v obchodé,
kde byl vyrobek zakoupen

Elektronické ovladani
Ovladaci panel odsavaCe se nachazi na pravé bocéni sténé
odséavace, v jeji dolni Easti.
Svitici tlagitko ukazuje, Ze prislusna funkce je aktivni.
Osveétleni
. ,Symbol Zarovky” - stisknutim tladitka se osvétleni
zapne, tlacitko sviti. Po dalSim stisknuti sviticiho tlacitka

se osvétleni vypne.
Ovléadani chodu turbiny

. »1” —chod turbiny, ota¢ky minimalni;
e 2" —chod turbiny - 2. rychlost;
. »3" — chod turbiny - 3. rychlost;
e 4" —chod turbiny, ota¢ky maximalni.

Turbina se spousti stisknutim pfislusného tlacitka. VysSi stupen
(otaCky) znamena vétsi saci vykon.

Stisknutim sviticiho tla¢itka dojde k vypnuti turbiny.

Za chodu se meéni otacky turbiny tak, Ze se stiskne tlacitko, které
nesviti.

Auto timer

Po 2 hodinach od zapnuti nebo zmény otacek turbiny dojde k
automatickému vypnuti turbiny.



DE — Gebrauchsanweisung

Allgemeine Sicherheits- und Montagehinweise:

Ll Nach der Durchfuihrung der Installation des Gerates beachten
Sie die in dieser Gebrauchsanweisung enthaltenen Hinweise
und Anleitungen.

Ll Der Hersteller haftet nicht fir die Schaden, die durch die
Installation ungeman dieser Gebrauchsanweisung entstehen.

=  Alle Anderungen an der Abzugshaube durch die unbefahigten
Personen verursachen Ausschluss der Haftung des Herstellers
fur das Produkt.

=  Wird die Abzugshaube gleichzeitig mit den mit Gas oder
anderen Brennstoffen versorgten Einrichtungen betrieben, dann
soll der Raum entsprechend beluftet werden (das gilt fir
geschlossenen Kreislauf nicht).

. Unter der Abzugshaube darf die offene Flamme nicht benutzt
werden,

. Bei Beschadigung der untrennbaren Speiseleitung ist die
Speiseleitung durch eine spezielle Leitung bzw. ein spezielles
Zubehor zu ersetzen. Die entsprechenden Ersatzteile erhalten
Sie beim Hersteller oder in der Fachwerkstatt.

. Die Luft aus der Abzugshaube darf nicht in den Kaminkanal zur
Abgasabfiihrung von den Gas oder andere Brennstoffe
verbrennenden Einrichtungen abgefiihrt werden (das gilt fir die
Abzugshauben mit geschlossenem Kreislauf nicht).

. Vor dem elektrischen Anschluss der Abzugshaube und Priifung
ihrer Funktion priifen Sie, ob die Zuleitung ordnungsgemanl
installiert und mit der Abzugshaube bei der Montage nicht
erdriickt wurde.

. Vor der Reinigung ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
aus.

. Bei der Reinigung des Gerates ungemal dieser
Gebrauchsanweisung besteht die Brandgefahr.

Bestimmung und Funktionsbeschreibung

Die Abzugshaube st zur Arbeit im Ansaugbetrieb mit

Bridenabfiihrung nach auBen bzw. zur Arbeit im Filterbetrieb mit

interner Rezirkulation, d.h. im geschlossenen Kreislauf bestimmt.

Installation der Abzugshaube

Der Mindestabstand von der Ablageflache fiir das Geschirr auf der

Heizeinrichtung zum untersten Teil der Abzugshaube soll mindestens 45

cm betragen bei Elektroherden und mindestens 65 cm bei Gas- und Gas-

Elektroherden. Wenn in der Bedienanleitung der Heizeinrichtung ein

anderer, gro3er Installationsabstand angegeben wird, bitte beachten Sie

diese Hinweise. Die Montage der Abzugshaube und des Schutzrohres ist
in der Abb. S3 dargestellt. Wahrend der Montage der Abzugshaube sind
die allgemein geltenden Vorschriften fiir die Luftabflihrung vom Raum zu
beachten. Bitte beriicksichtigen Sie, dass die Verwendung der spiralen

Alurohre die Abzugshaubeleistung einschranken und die Lautstarke der

durchstromenden Luft erhéhen kann.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung soll mit den Angaben auf dem Typenschild im

Inneren der Abzugshaube (bereinstimmen. Wenn die Abzugshaube

mit einem Stecker ausgestattet wird, stecken Sie den Stecker in die

Steckdose ein. Die Steckdose muss den Anforderungen der

geltenden Vorschriften entsprechen und leicht zugénglich sein.

Wenn die Abzugshaube keinen Stecker hat, lassen Sie die

Abzugshaube durch qualifizierte Fachkréfte installieren.

Reinigung der Abzugshaube

Vor Beginn der Wartungsarbeiten am Gerét ist die Abzugshaube

vom Netz zu trennen. Reinigen Sie das Gerat mit heiler

Seifenwasserlosung und gut ausgedricktem Schramm. Die

Abzugshaube ist mit milden Reinigungsmitteln zu reinigen,

verwenden Sie keine Reibmittel. Die regelmaRige Wartung

verbessert die Funktion der Abzugshaube.

Hinweis: KEIN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Die Abzugshaube ist mit dem herausnehmbaren Alufilter

ausgestattet. Um das Filter herauszunehmen, verschieben Sie die

Schldsser in Pfeilrichtung (Abb. S1). Das Filter ist von Hand zu

reinigen. Tauchen Sie das Filter fur 15 Minuten In der Losung von

Wasser und Reinigungsflissigkeit mit der Temperatur von 40-50 °C.

Nach 15 Minuten beginnen Sie die Reinigung, danach spllen Sie

das Filter grundlich. Vor dem Wiedereinbau in die Abzugshaube

muss das Filter komplett trocken sein. Nicht regelmafig gereinigtes

Filter vermindert die Abzugshaubeleistung und kann den Brand

verursachen. Bei der Reinigung in der Geschirrspilmaschine kann

sich das Fettfilter verfarben, das beeinflusst seine Eigenschaften
nicht.
Kohlenfilter (nur fir geschlossenen Kreislauf - Abb . S5)
Die Abzugshaube kann mit den Kohlenfiltern ausgestattet werden.
Die Filter sind nach Abb. S5 am Turbinengehause anzubringen. Die
gereinigte Luft wird dann zum Raum zurlckgefiihrt. Die
Abzugshaube soll damals an die Liftungskandle nicht
angeschlossen werden. Um die einwandfreie Funktion der
Abzugshaube und effektive Geruchsaufnahme zu sichern sind die
Kohlenfilter regelméRig (je 3 bis 6 Monaten) abhangig von der
Betriebsintensitat der Abzugshaube auszutauschen.
Austausch der Beleuchtung (Abb. S2)
Vor Beginn der Wartungsarbeiten am Gerét ist die Abzugshaube
vom Netz zu trennen.
Vor dem Austausch der Gluhbirne trennen Sie die Abzugshaube
vom Netz. Wenn die Abzugshaube davor eingeschaltet war, warten
Sie einige Minuten ab und nach Abkuhlen der Glihbirne beginnen
Sie den Austausch.
Hinweis! Berlhren Sie die heil3en Gluhbirnen nicht.
Austausch des Alufilters - Abb. S1
Austausch der Beleuchtung - Abb. S2
Montage der Abzugshaube und des Kamins — Abb. S3
MaRe der Abzugshaube — Abb. S4
Austausch der Kohlenfilter - Abb. S5
Symbole:
-(*) bedeutet die Montageteile der Abzugshaube im geschlossenen
Kreislauf
-(**) bedeutet die Teile, die sich nicht im Zubehtr der Abzugshaube
enthalten
Dieses Symbol auf dem Produkt oder auf den dem Produkt
beiliegenden Unterlagen bedeutet, dass dieses Produkt nicht
als ein Haushaltsabfall klassifiziert wurde. Um das Geréat zu
entsorgen  bitte geben Sie es an zustéandige
Abfallentsorgungsstelle tber. Entsorgung des Gerdtes muss gemaf den
ortlichen Vorschriften fir die Abfallentsorgung erfolgen. Zusétzliche
Informationen uber die Entsorgung, Verschrottung und Recycling des
beschriebenen Geréates erhalten Sie beim zustandigen Amt, bei einer
Abfallentsorgungsfirma oder bei Ihrem Fachhéndler.

Elektronische Steuerung

Das Bedienpult befindet sich im unteren Teil der rechten Seitenwand
der Abzugshaube.

Leuchten der Taste bedeutet aktive Funktion.

Beleuchtung
. »Symbol Glihbirne” - durch Betatigung der Taste
schaltet die Beleuchtung ein, Taste leuchtet, durch
Betatigung der leuchtenden Taste schaltet die
Beleuchtung aus
Steuerung der Turbine
. »1” — Turbine lauft mit Mindestgeschwindigkeit
. »2" — Turbine lauft — 2. Gang
. »3" — Turbine lauft — 3. Gang
. LA" - Turbine lauft mit Hochstgeschwindigkeit

Durch Betéatigung der gewahlten Taste schaltet die Turbine ein. Je
héherer Laufgang der Turbine, desto starkere Luftdurchstromung.
Durch Betétigung der leuchtenden Taste schaltet die Turbine aus.
Wabhrend des Laufs der Turbine kann die Geschwindigkeit der
Turbine geéndert werden. Dazu betétigen Sie nicht leuchtende
Taste.

Auto timer

Nach 2 Stunden vom Einschalten bzw. Anderung der

Geschwindigkeit der Turbine schaltet die Turbine automatisch aus.



DK — Brugsanvisning

Sikkerheds- og monteringsanvisning:

. Emhaetten skal installeres efter brugsbetingelserne og
brugsanvisningen.

Ll Producenten heefter ikke for skader som er forarsaget af forkert
installation.

= Alle &endringer i emhaettenskonstruktionen ma kun udfgres af
fagfolk. £Endringerne foretaget af ukyndige daekkes ikke
reklamationsordning af producenten.

. Hvis emheetten skal samtidligt bruges med gas- eller
braendstofapparater, skal der sgrges for en rigtig udluftning
(geelder ikke for emheetter med intern bleeser).

= Arbejd aldrig med aben ild under emhzetten!

. Hvis tillgbsledningen, som ikke kobles fra, kommer til skaden,
skal den erstattes med en specialledning eller et ledningsseet ,
fra producenten eller fra reparationsveerkstedet.

. Udluftning ma ikke ske gennem en rggkanal eller skorsten, hvor
der ske udluftning af gas- eller breendstofapparater (geelder ikke
for emheetter med intern blaeser).

. Inden emheetten tilsluttes til elnettet og inden der prgves om
emheetten  virker rigtigt, skal der kontrolleres om
tillgbsledningen er rigtig installeret. Der skal ogs& kontrolleres
om ledningen ikke er trykket af emhaetten, hvad kan ske ved
monteringen.

. Inden emhaetten renggares skal stikket traekkes ud fra elnettet.

=  Ved renggringen af emheetten skal falges
renggringsanvisningen for at undgé brandrisiko.

Destination og arbejdsgang

Emhaetten arbejder i sugegangen med extern udsugning eller i
filtreringsgangen med intern cirkulation, intern blaeser.

Installation

Minimum — sikkerhedsafstand mellem kogezone og emhaetten skal
veere 45 cm over elkogeplade, og 65 cm over gasblus eller
elgaskogeplade. Hvis der navnes et stgrre afstand i
genbrugsanvisningen af kogeapparatet skal anvisningen overholdes.

Montering af emhaetten og afdeekningsraret ses pa tegningen S3.
Ved montering af emhaetten skal forskrifter om udluftning af

rummene overholdes. Anvendelse af spiralrgrene af aluminium
begraenser ydeevnen af emheetten og forsteerker lydstyrken af luften.
El - tilslutning

Speendingen fremgar af emhaettens typeskilt. Hvis emhaetten har et
stik, skal det seettes i en stikkontakt. Stikkontakten skal udfares efter
geeldende forskrifter og skal have fri adgang. Hvis emhaetten ikke
har et stik, skal emheettens installation udfares af fagfolk.

Rengaring

Far emheaetten renggres eller vedligeholdes skal den afbrydes af
elnettet. Apparatet renggres med varmt vand og seebe og med en
fugtig svamp. Emheetten skal renggres med blade opvaskemidler.
En reguleer vedligeholdelse forbedre emhaettens arbejde.

Bemaerk: Alkoholen ma ikke bruges!

Fedtfilter

Embhaetten er udstyret med et aluminium - filter. Filteret tages af ved
at skubbe ldserne mod vektorretningen (tegning S1). Filteret
rengeres i handen ved at dykke det ned i vandet med
opvaskemiddel i 15 minutter. Vandtemperaturen 40-50°C. Efter 15
minutter skal renggring begyndes. Efter filteret rengjordes, skal det
skylles. Far filteret igen seettes i, skal det tarres helt op. Filteret som
ikke regelmaessigt renggres, formindrer emhaettens ydeevne og kan
pavirke branden. Huvis fedtfilteret renggres i opvaskemaskine kan
det blive misfarvet. Dette har dog ingen indflydelse pa fedtfilteres
funktion.

Kulfilter (kun for intern blaeser - tegning S5)

Emheetten kan udstyres med kulfiltrer. Filteret skal anbringes pa
turbinens kabinet, som pa tegningen S5. Den rensatte luft sendes
tilgabe til rummet. Emhaetten skal s ikke ansluttes til udluftningens
kanaler. Kulfilteret skal regelmaessigt udskiftes (en gang for 3 — hvis
emheetten bruges saerligt meget - til 6 maneder) for at sikre korrekt
arbejde og effektivitet af emhaetten.

Udskiftning af belysning (tegning S2)

Far udskiftning af belysning skal emhaetten afbrydes af elnettet. Far
udskiftning af paeren skal emhaetten afbrydes af elnettet. Paererne er

meget varme. Fgr udskiftning ma& ventes f& minutter indtil peeren
bliver kold.

Bemaerk: Varme paerer ma ikke bergres !

Udskiftning af aluminium — filter - tegning. S1

Udskiftning af belysning - tegning S2

Montering er emheetten od skorsten — tegning S3

Udskiftning af emhaetten - tegning S4

Udskiftning af kulfiltere — tegning S5

Symboler:

-(*) betegnelese for dele som bruges til emhaettens instalaltion med
intern blaeser

-(**) betegnelese for dele som ikke bruges til emhaettens instalaltion

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materialer, komponenter
og stoffer, der kan vcere skadelige for menneskers
sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elekrtonisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og
elektronisk udstyr er mcerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk og

elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles scerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.

Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Elektronisk betjening
Emhzettens betjeningspanel findes pa emheettens hgjre sidevaeg,
nede.
Nar kontrollampen lyser, er funktionen teendt.
Belysning
. .Knap Lys” - tryk pa knappen for at teende for lyset,
kontrollampen lyser, tryk pa knappen igen for at slukke for
lyset
Betjening af turbinen
« ,1"- turbinens arbejde med minimum hastighed
. .2" - turbinens arbejde - 2. trin
. »3' - turbinens arbejde - 3. trin
. +4" - turbinens arbejde med maximum hastighed

Turbinen aktiveres med at trykke en knap. Et hgjere trin betyder
ogsa en starre luftstrgm.

Tryk pa den lysende knap igen for at slukke for turbinen. Nar
turbinen arbejder kan hastigheden zendres med at trykke p& en knap
som ikke lyser.

Auto timer

Turbinen slukkes automatisk efter 2 timer arbejde eller hastighedens
eendring.



EST — Kasutamisjuhend

Ohutuse ja paigaldamise Uldised tingimused:

= Seadme installeerimise jooksul, tuleb jargida ké&esolevas
kasutamisjuhendis esitatud tingimusi ja soovitusi.

. Tootja ei vGta endale mingit vastutust kahjustuste eest, mis on
tekkinud  kasutamisjuhendile mittevastava installeerimise
kaigus.

] Kaik tdmbekapi konstruktsioonis vastavaid Gigusi mitteomavate
isikute poolt tehtud muudatused viivad tootjapoolse vastutuse
I6ppemiseni.

. Kui kodgitdbmbekappi kasutatakse samaaegselt gaasi vdi muid
kitteaineid pdletavate seadmetega, peab ruum olema vastavalt
ventileeritud (see ei puuduta suletud ringlust).

. K6ogi tdombekappi all ei tohi kasutada lahtist tuld.

. Kui mitte-eemaldatav toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see
asendada spetsiaalse juhtmega, vOi tootja juures Vvoi
spetsiaalses parandustockojas saada olevava komplektiga.

=  Ohku tdmbekapist ei tohi suunata ventilatsioonikanalisse, mis
on ette ndhtud gaasi vdi muud kitteainet pdletavate seadmete
vingu  &rajuhtimiseks  (ei  puutu  suletud ringlusega
tdmbekappidesse)

. Enne témbekapi Uhendamist vooluvdrku ja veendumist selle
Oiges tootamises tuleb alati kontrollida, kas toitejuhe on digesti
installeeritud ja ei ole paigaldamise jooksul tdmbekapi poolt
muljuda saanud.

] Enne puhastamist tuleb pistik toitepesast vélja tbmmata.

] Kui puhastamine ei ole labi viidud juhendikohaselt, vdib esineda
tulekahjuoht.

Toéo6funktsioon ja reziim
Tdmbekapp on ette nahtud todks aurude sissetdbmbamise ja
arajuhtimise reZiimis, v&i siseruumide Ohuringlust filtreerivas
reziimis, suletud ringlus.
Témbekapi installeerimine
Minimaalne kaugus pinna, millel asetseb kutteseadmel ndu, ja kdogi
tdbmbekapi madalaima osa vahel, peab elektriplitide puhul, olema
véahemalt 45cm ja gaasi- vOi elektri-gaasipliitide puhul mitte véhem
kui 65cm. Kui kutteseadme juhendis on antud pikem kaugus
tdmbekapi ja seadme vahel, tuleb juhinduda nendest nduetest.
Tdmbekapi ja tdmbekapi kattetoru paigaldamine on esitatud joonisel
S3. ToOmbekapi paigaldamise jooksul tuleb jargida uldiseid,
kohustavaid 8hu ruumist &arajuhtimise eeskirju. Tuleb arvestada
sellega, et alumiiniumist spiraaltorude kasutamine piirab tdmbekapi
tBhusust ja pBhjustab labivoolava 6hu mirataseme tdusu.
Elektrithendus
Vorgupinge peab vastama tdmbekapi sees asuvas naitajate tabelis
esitatud tingimustele. Kui tdbmbekapp on varustatud pistikuga tuleb
see sisestada voolupessa, mis vastab asjakohaste eeskirjade
tingimustele ja asetseb kergestiligipadsetavas kohas. Kui tombekapp
pole pistikuga varustatud, tuleb paigaldamiseks podrduda selleks
vajalikke digusi omava isiku poole.
Témbekapi puhastamine
Enne igasuguste seadme hooldamisega seotud operatsioonide
juurde asumist, tuleb tdmbekapp vooluvdrgust lahti ihendada.
Seadet peab pesema kuuma vee ja seebiga ning hasti
véljapigistatud Svammiga. T6mbekappi tuleb puhastada pehmete
ainetega, ei tohi kasutada abrasiivseid vahendeid. Regulaarne
hooldamine t6hustab tdmbekapi t66d.
Téhelepanu: MITTE KASUTADA PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Rasvafilter
Témbekapp on varustatud alumiiniumfiltriga. Filtri saab valja votta
ligutades lukkusid noolega osutatud suunas (Rys.S1). Filtrit peab
késitsi pesema jargneval viisil, panna see 15 minutiks
pesuvahendiga vette, temperatuuril 40-50°C. 15 minuti mé6dudes
tuleb alustada pesemisega ja korralikult filter &ra loputada. Enne
taaspaigaldamist tdbmbekappi peab filter olema téiesti kuiv. Filter,
mida ei puhastata regulaarselt, vihendab tdmbekapi efektiivsust ja
vBib pdhjustada tulekahju. Pestes rasvafiltrit pesumasinas voib see
kaotada oma varvi, kuid see ei mgjuta filtreerimise omadusi.

Soefilter (ainult suletud ringlusele - joon. S5)

Témbekapp v8ib olla varustatud soefiltritega. Filtrid tuleb asetada

turbiini kerele, nii nagu kujutab joonis S5. Sel puhul suunatakse

puhastatud 6hk tagasi ruumi. T6mbekappi ei tohi siiski thendada

ventilatsioonikanalitega.  T6mbekapi korraliku t66 ja efektiivse
I6hnaeemalduse tagamiseks tuleb soefiltreid regulaarselt vélja
vahetada (3 kuni 6 kuu jarel), sOltuvalt tdmbekapi kasutamise
intensiivsusest.

Valgusti vahetamine (joon. S2)

Enne igasuguste valgusti vahetamisega seotud operatsioonide
juurde asumist, tuleb tdmbekapp vooluvdrgust lahti lllitada.
Valgusallika vahetamine peab algama t6mbekapi vooluvdrgust
lahtililitamisega. Kui tdmbekapp oli eelnevalt sisselilitatud, tuleb
oodata moéned minutid ja peale pirni jahtumist asuda selle
vahetamisele.

Téhelepanu! Mitte puudutada valgusteid kuni need on kuumad.
Alumiiniumfiltri véaljavahetamine - Joon. S1

Valgusti véljavahetamine - Joon. S2

Témbekapi ja tdtmbekapi kattetoru paigaldamine —Joo  n. S3
Témbekapi rasvafiltri valjavahetamine — Joon. S4

Soefiltrite véljavahetamine - Joon. S5

Sumbolid:

-(*) tahistavad osi, mis on ette nahtud suletud ringlusega tdmbekapi
installeerimiseks

-(**) téhistavad osi, mis ei kuulu tdmbekapi varustusse

Simbol, mis asetseb tootel vdi sellega kaasnevatel dokumentidel
naitab, et kéesolev toode ei ole klassifitseeritav
kodumajapidamisjaatmete hulka. Seade tuleb
osadeks  vOtmiseks anda &ara  vastavates
utiliseerimise punktides, elektriliste ja elektrooniliste
komponentide taaskasutuslikul eesmargil. Seade
tuleb lammutada vastavalt kohalikele, jaékide

utiliseerimise  eeskirjadele.  Lisainformatsiooni  utiliseerimise,

lammutamise ja taaskasutuse kohta vdib leida kohalikus
ametkonnas, mis tegeleb jaékide utiliseerimisega voi kaupluses kust
toode on ostetud.

Elektrooniline juhtimine
Tdmbekapi juhtpaneel asub paremal kiljeseinal, selle alumises
osas.
Nupu suttimine néitab funktsiooni aktiivsust.
Valgustus
. sValgusti simbol” - nupule vajutamine lulitab valgustuse
sisse, klahv siittib, valgustatud klahvile vajutamine lilitab
valgustuse vélja
Turbiini t66 juhtimine
e 1" — turbiini t66 minimaalsel kiirusel
. L2 - turbiini t66 - 2 kéaik
e 3 - turbiini t6d — 3 kaik
. L4 - turbiini t66 maksimaalsel kiirusel

Turbiin kéivitatakse valitud nupu abil. Kérgeim kéaik tahendab
suurimat 6hu l&bivoolu. Vajutamine valgustatud klahvile p&hjustab
turbiini valjalulitumise.

Turbiini td6tamise kaigus vahetatakse turbiini tookiirust vajutades
mittevalgustatud klahvidele.

Auto timer

2 tundi peale sisselulitamist vdi turbiini tdokiiruse vahetust toimub
automaatne turbiini valjaltlitumine.



FIN — Kayttoohje

Yleiset asennus- ja turvaohjeet:

. Laitteen asennuksessa on noudatettava tassa kayttbohjeessa
esitettyja maarayksia ja ohjeita

. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat kayttdohjeen
vastaisista asennuksista

=  Valmistajan tuotevastuu raukeaa, jos asianmukaisia
péatevyyksia omaamaton henkild on tehnyt muutoksia
liesituulettimen rakenteeseen.

Ll Jos liesituuletinta kéytetdédn kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien liesien ylla, on huonetilassa oltava asianmukainen
ilmanvaihto (ei koske suljetun kierron jarjestelméaa).

Ll Liesituulettimen alla ei saa kasitella avotulta, esim. liekittaa.

= Jos liesituulettimen mukana toimitettu virransyoéttokaapeli
vahingoittuu, se on korvattava asianmukaisella vastaavalla tai
alkuperdisell, joita saa Valmistajalta tai erikoishuoltoliikkeista.

] Liesituulettimen poistoiimaa ei saa johtaa samaan hormiin,
johon johdetaan polttoainekéayttdisten laitteiden savukaasut ( ei
koske suljetun kierron liesituulettimia).

. Ennen liesituulettimen kytkemista sahkoverkkoon ja koekaytt6a
on aina tarkistettava, etta virtakaapeli on oikein asennettu ja
etteivat liesituulettimen rakenteet purista sitd eivatkd ole
vahingoittaneet sitd asennuksen aikana.

L] Ennen laitteen puhdistamista on virtapistoke irrotettava
pistorasiasta.

L] Ellei liesituuletinta pidetd puhtaana ohjeiden mukaan, syntyy
palovaara

Kéayttotarkoitus ja toiminta
Liesituuletin on imutoiminen ja se on tarkoitettu johtamaan ulos
keittiohdyryt ja -hajut. Se voi olla myds suodintoiminen, jolloin siina
on suljettu puhdistetun ilman palautuskierto takaisin huonetilaan.
Liesituulettimen asennus
Tuulettimen kuvun alimman osan ja lieden kuumenevien osien
etdisyyden on oltava sahkoliedellda vahintddn 45 cm ja kaasu- tai
kaasu-sahkoliedelld vahintdan 65 cm. Mikali lieden asennusohjeissa
on maaratty em. suurempi turvavali liesituulettimeen, on tata
madraysta noudatettava. Liesituulettimen ja sen hormiston asennus
on esitetty kuvassa S3. Asennuksessa on noudatettava yleisia
ilman sisétilasta poistamista koskevia maarayksia. Kannattaa ottaa
huomioon, ettd kierresaumatun alumiinisen ilmastointiputken
kayttdminen poistohormina heikentéa liesituulettimen tehoa ja lisdéa
iimavirran aiheuttamaa &éanta.
Sahkokytkennat
Verkkojannitteen on vastattava liesituulettimen sisépinnalla olevissa
Valmistajan merkinndissé  annettua ohjearvoa. Jos tuulettimen
toimitukseen kuuluu verkkoliitdntdkaapeli pistokkeineen, on se
litettdvd sahkomaaraykset tayttdvaan pistorasiaan, joka on
helppopéésyisessa paikassa. Ellei liesituulettimen mukana tule
pistokkeellista verkkoliitintékaapelia, on sen asennus annettava
patevélle sdhkdasentajalle.
Liesituulettimen puhtaanapito
Ennen ryhtymistd mihin tahansa tuulettimen huoltotoimeen on se
aina irrotettava séhkoverkosta..
Laite on pestavd kuumalla saippua-/pesuainevedelld kuivaksi
puristettua pesusientd tai puhdistusliinaa kayttéen. Puhdistus on
suoritettava miedoilla pesuaineilla, ei koskaan hankaavilla.
Saanndllinen puhdistus parantaa liesituulettimen toimintaa.
Huomio: El ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA'!
Rasvanpoistosuodin
Liesituulettimessa on alumiinisuodin. Suodin irrotetaan
vapauttamalla kiinnityssalvat nuolen osoittamaan suuntaan (kuva
S1) Suodin on pestéva kasin, kun sitd on ensin liotettu 15 min. 40-
50°C lampoisessa pesuainevedessd. Sen jalkeen se huuhdotaan
huolellisesti. Suotimen on oltava taysin kuiva ennen asettamista
takaisin paikalleen. Puhdistamaton suodin heikentdd jatkuvasti
liesituulettimen tehoa ja voi aiheuttaa tulipalon.Pesujen
vaikutuksesta rasvanpoistosuodin saattaa menettdd alkuperaista
varidan. Talla ei kuitenkaan ole mitddn vaikutusta sen
suodatusominaisuuksiin.

Aktiivihiilisuodin (vain suljetun kierron jarjestel maan -kuva Sb5)

Liesituuletin voidaan varustaa aktiivihiilisuotimilla. Suotimien paikka
on imurin rakenteessa .kuvan S5 mukaisesti. Tassa jarjestelmassa
puhdistettu ilma johdetaan takaisin huonetilaan eiké tuuletin siis saa
olla yhdistetty rakennuksen ilmanvaihtokanaviin. Jotta liesituuletin
toimisi tarkoituksenmukaisesesti eli poistaisi hajut, on sen
aktiivihiilisuotimet vaihdettava 3-6 kuukauden vélein. Vaihtotarve
riippuu tietenkin kayton vilkkaudesta.

Lampun vaihto (kuva S2)

Ryhdyttdessd mihin tahansa lampun vaihtoon liittyvdédn on aina
ensimmainen toimi liesituulettimen irrottaminen séhkoverkosta. Jos
tuuletin on juuri ollut kdynnissa ja myos vaihdettava lamppu kuuma,
on odotettava muutama minuutti jadhtymista ja suoritettava vaihto
vasta sen jalkeen.. Huomio! Varo koskettamasta kuumia lamppuja !.
Alumiinisen rasvasuotimen vaihto -kuva S1

Lampun vaihto - kuva S2

Liesituulettimen ja sen hormiston asennus — kuva S3

Liesituulettimen mitat —kuva S4

Aktiivihiilisuotimien vaihto -kuva S5

Erikoismerkinnat ja symbolit:

-(*) tamé osa kuuluu suljetun kierron liesituuletuksen jarjestelmaan
-(**) tama osa ei ole liesituulettimen toimituksessa vakiovarusteena

Tama merkintd tuotteessa tai sen asiakirjoissa
tarkoittaa, ettd tuotetta ei luokitella kotitalousjatteen
mukana luovutettavaksi. Téallainen tuote on
luovutettava romutettavaksi asianmukaiseen
kerdyspisteeseen sen séhko- ja elektroniikkaosien
materiaalien uusiokayttéd varten. Laite on romutettava jatteiden
kerdystd ja uusiokayttvd koskevien paikallisten maéaraysten
mukaisesti. Lisétietoa kyseisen laitteen materiaalien uusiokaytosta,
laitteen romuttamisesta ym.saa ao. viranomaisilta,
kierratyskeskuksista tai liikkeesta, josta laite on ostettu.

Elektroninen ohjaus

Liesituulettimen kayttdpaneeli on kuvun oikean sivun alareunassa.

Merkkivalo kayttokytkimessa osoittaa aktivoidun toiminnon.

Valaistus

. "Lamppusymboli” - kayttokytkinta hipaisemalla liesituulettimen
tydvalo syttyy. Se sammuu hipaisemalla samaa merkkivalon
osoittamaa kayttokytkinta.

Imurin toiminnan ohjaus
. 1" - imuri vahimmaisteholla

. L2" -imuri toiseksi pienimmalla teholla
. »3" - imuri toiseksi suurimmalla teholla
. ,47 - imuri enimmaisteholla

Tuulettimeni imuri kynnistetdén hipaisemalla haluttua
kayttokytkinta. Mité& suurempi numero, sitd voimakkaampi
iimavirtaus.

Imutoiminta pysaytetaan hipaisemalla merkkivalon osoittamaa
aktivoitua kayttokytkinta. Kayntitehon muutos tapahtuu hipaisemalla
haluttua valaisematonta kayttokytkinta.

Automaattinen ajastinpysaytys

Liesituuletin pysahtyy automaattisesti 2 tunnin kuluttua
kaynnistyksesta tai vimeisimmasta tehonmuutoksesta.




FR - Notice d’utilisation

Instructions générales de sécurité et montage:

Ll Une fois que I'équipement est installé, il faut suivre les
instructions et suggestions figurant dans la présente notice
d'utilisation.

L] Le fabricant n'assume pas la reponsabilité de détériorations
ayant pour source une installation inconforme a la présente
notice,

. Toute modification apportée a la structure de la hotte par une
personne non autorisée libére le fabricant de la responsabilité
pour le bon fonctionnement de son produit.

Ll Dans le cas ou des dispositifs de combustion de gaz ou autre
combustible seraient installés dans la méme salle que la hotte,
cette salle devrait étre dotée d'un systéeme de ventilation
appropriée (sauf hottes marchant en circuit fermé).

. Il est interdit de mettre un feu ouvert sous la hotte aspirante,

= Si dbimée, la céble d'alimentation sera remplacée par une
cable spéciale ou un groupe de cables commercialisé par le
fabricant ou par l'usine de réparation.

. L’air aspiré par la hotte ne peut pas étre évacué vers le conduit
de cheminée vers lequel sont évacuées les fumées produites
par les équipements de combustion de gaz ou autre
combustible (cette instruction ne se réfere pas aux hottes
travaillant en circuit fermé).

= Avant de mettre la hotte sous tension et de vérifier son
fonctionnement, il faut vérifier si la cable d’alimentation a été
bien installée et si elle ne s’est pas retrouvée au-dessous de la
hotte lors des opérations de montage.

=  Avant de nettoyer la hotte, il faut enlever la fiche d'alimentation
de la prise de courant.

. En conséquence d'un nettoyage inconforme a la notice, un
incendie risque de se produire.

Destination et mode de fonctionnement
La hotte aspire I'air en évacuant les fumées a I'extérieur ou elle le
filtre en circuit fermé, faisant usage de la recirculation interne.
Installation de la hotte
La distance minimale entre la surface a laquelle se trouvent les
utensiles posées sur la cuisiniére et la partie basse de la hotte ne
devra pas descendre au-dessous de 45 cm pour les cuisinieres
électriques et au-dessous de 65 cm pour les cuisinieres a gaz ou
électriques / gaz. Si la notice technique d’'une cuisiniére prévoit une
plus grande distance, il faut suivre ses dispositions.

Le montage de la hotte et son tube de protection est a voir sur le

schéma S3. Lors du montage de la hotte, les dispositions générales

sur I'évacuation de I'air sont & respecter. Il faut remarquer que la
mise en place des tubes spiraux en aluminium limite la capacité de
la hotte et augmente le niveau d'intensité sonore de I'air ventilé.

Raccordement électrique

La tension au réseau devrait correspondre aux caractéristiques a

suivre, précisées sur la plague d'identité située au fond de la hotte.

Si la hotte est dotée d’une fiche d'alimentation, il faut en brancher a

une prise de courant conforme aux dispositions et normes en

vigueur et localisée dans un endroit a I'accés facile. Si elle n'est pas
dotée de fiche, elle devrait étre installée par une personne autorisée.

Nettoyage de la hotte

Avant de démarrer des opérations d’entretien de la hotte, il faut la

mettre hors tension. Le dispositif est a laver a I'eau chaude et au

savon, a l'aide d'une éponge bien pressée. Il faut utiliser des
moyens anodins au lieu de mettre en oeuvre des moyens abrasifs.

L’entretien régulier améliorera le fonctionnement de la hotte.

Attention: ALCOOL A EVITER!

Filtre anti-graisses

La hotte est dotée d’un filtre en aluminium. Il peut étre retiré grace

au déplacement des serrures au sens indiqué par la fleche

(Schéma.S1). Le filtre est a laver manuellement: il faut I'immerger

pour 15 minutes dans l'eau au solvant a 40-50°C. 15 minutes

passées, il faut commencer le lavage et rincer le filtre attentivement.

Il doit étre complétement sec avant d’'étre re-installé dans la hotte.

Le filtre qui n’est pas lavé régulierement limite la capacité de la hotte

et risque de générer un incendie. S'il est lavé dans un lave-

vaisselle, le filtre anti-graisses peut se décolorer. Pourtant, cela n'a

pas d’impact sur sa capacité de filtration.

Filtre carbone (uniguement pour le circuit fermé - schéma S5)
La hotte peut étre dotée de filtres carbone. Ceux-ci sont a installer
sur I'enveloppe de la turbine, d’aprés ce qui est montré sur le
schéma S5. Dans ce cas, I'air traité est récupéré et revient a la salle
d’'ou il est venu. La hotte ne devrait pas étre raccordée aux gaines
de ventilation. Pour assurer un bon fonctionnement de la hotte et
absorption efficace des odeurs, il est recommandé de changer de
filtres réguliérement (tous les 3 — 6 mois). La fréquence du
remplacement dépendra de l'intensité d'utilisation de la hotte.
Installation d’'un nouvel éclairage (schéma S2)
Avant de se mettre a installer un nouvel éclairage, il faut mettre la
hotte hors tension.
Pour changer d’ampoules, il faut tout d’abord mettre la hotte hors
tension. Apres voir éteint la hotte, il faut attendre quelques minutes
pour laisser I'ampoule se refroidir et ensuite la remplacer par une
autre ampoule.
Attention! Ne pas toucher I' ampoule avant qu’elle ne se
refroidisse pas.
Installation d’un nouveau filtre aluminium - schéma S1
Installation d’'un nouvel éclairage - schéma S2
Installation de la hotte et cheminée— schéma S3
Dimensions de la hotte — schéma S4
Installation de nouveaux filtres carbone - schéma S 5
Légende:
-(*) pieces nécessaires a l'installation de la hotte travaillant en circuit
fermé
-(**) pieces supplémentaires, qui ne font pas partie d’équipement de
la hotte
Ce symbole figurant sur un produit ou dans les
documents ci-joints signifie que ce produit n'est pas
classé comme déchet menager. Pour mettre le dispositif
a la ferralille, il faut le faire récupérer par une usine de
réutilisation des déchets pour recycler ses éléments électriques et
électroniques. Le dispositif sera mis a la ferraille conformément aux
dispositions locales sur la réutilisation des déchets. D’autres
informations sur la réutilisation, mise a la ferraille et recyclage dudit
dispositif sont a consulter dans I'office local, usine de réutilisation
des déchets ou magasin ou le produit a été acheté.
Commande

Commande électronique

Le panneau de commande de la hotte se trouve en bas du mur
latéral droit de la hotte.

Un bouton illuminé démontre une fonction activée.

Eclairage
. .ampoule” — appuyer ce bouton pour allumer I'éclairage
(bouton illuminé); appuyer ce bouton deux fois pour
éteindre I'éclairage
Commande de la turbine
 ,1"— vitesse minimale de la turbine
. »2" — deuxiéme vitesse de la turbine
e 3 — troisiéme vitesse de la turbine
e 4" — vitesse maximale de la turbine
Pour déclencher la turbine, il faut appuyer sur le bouton choisi. Plus
grande la vitesse, plus d’air est soumis a la filtration.
Pour mettre la turbine hors marche, il faut appuyer sur le bouton
illuminé.
Pour changer de vitesses lorsque la turbine est en marche, il faut
appuyer sur le bouton non illuminé.
Auto timer
Au cours de 2 heures suivant la mise de la turbine en marche ou
changement de vitesses, la turbine se met hors marche
automatiquement.




GB - Operating instruction

General safety and installation conditions:

Ll During installation of the equipment one should follow the
conditions and guidelines indicated in the present operating
instruction.

Ll The producer shrinks any responsibility for damages resulting
from installation which is not in compliance with the operating
instruction,

= Any changes to the structure of the fume hood made by
unauthorized persons result in the exclusion of the producer’s
liability for the product.

. If the over-cooker fume hood is used together with devices
burning gas or other fuel, the room should be equipped with
adequate ventilation (it does not refer to the closed-loop
system).

= One must not use open fire under the fume hood,

] If the power supply cable, non-removable, is damaged, it
should be replaced with a special cable or set that is available
at the producer or in a specialized repair shop.

=  The air from the hood cannot be disposed off to a chimney
channel used for the disposal of the exhaust fumes from
devices burning gas or other fuel (it does not refer to fume
hoods with the closed-loop system),

Ll Before connecting the fume hood to the power supply network
and checking if it works properly, one should always check
whether the power supply cable has been properly installed and
whether it has not been flattened by the fume hood during the
assembly process.

] Before cleaning, please unplug the device from the plug-in-
socket.

. Cleaning that is inconsistent with the instruction exposes you to
the risk of a fire.

Purpose and operating mode

The fume hood is destined for operation in the suction mode with
fume disposal outside or for operation in the filter mode with interior
recirculation — a closed-loop system.

Fume hood installation

The minimum distance between the surface with the utensils on the
heating device and the lowest part of the fume hood should not be
shorter than 45 cm for electric cookers and not shorter than 65 cm
for gas or electric-gas cookers. If the instruction of the heating
device indicates a longer distance on the fume hood installation, one
should comply with this requirement. Installation of the fume hood
and the casing pipe is presented in Drawing S3. During the fume
hood installation one should obey the generally obligatory
regulations concerning the carrying away of air from rooms. One
should take it into account that by the application of spiral aluminum
pipes one limits the efficiency of the fume hood and the noise level
of the passing air is higher.

Electric connection

The network voltage should be consistent with the conditions stated
on the rating plate located inside of the fume hood. If the fume hood
is equipped with the plug, please insert it in the plug-in-socket that
meets the requirements of the obligatory regulations and is located
in an easily available place. If the fume hood is not equipped with a
plug, installation of the fume hood should be mandated to an
authorized person.

Cleaning of the fume hood

Before starting any operations related to the equipment
maintenance, please unplug the hood from the power supply
network. The equipment should be cleaned with hot water with soap
and a well squeezed sponge. It needs to be cleaned with mild
agents without any abrasive substances. Regular maintenance will
improve the fume hood operation.

Attention: DO NOT APPLY ALCOHOL!

Anti-fat filter(S1)

The fume hood is equipped with an aluminum filter. The filter is
taken out by moving the locks in the direction indicated by the arrow.
The filter should be cleaned manually in the following manner —

immerse the filter in water with agent for 15 minutes, temperature
40-50°C. After 15 minutes start the cleaning and rinse the filter
thoroughly. The filter must be completely dry before its insertion in
the fume hood. Filter that is not cleaned regularly lowers the fume
hood efficiency and may cause a fire. The anti-fat filter may lose its
color during washing in the dish washer but it does not influence its
filtering qualities.

Carbon filter (only for the closed-loop system—-draw ing S5)

The fume hood may be equipped with carbon filters. The filters
should be placed on the turbine casing as shown in drawing S5. In
this case, the filtered air is again sent to the inside of the room. The
fume hood should not be then connected with ventilation channels.
In order to ensure proper work of the fume hood and efficient
collection of smells, one should replace carbon filters (every 3 to 6
months) depending on the intensity of using the fume hood.
Replacement of the lighting (drawing S2)

Before the start of any operations of the lighting replacement, please
unplug the hood from the power supply network. Before replacing
the light bulb, please unplug the hood from the power supply
network. If the fume hood was earlier switched on, wait a few
minutes until the light bulb cools down and you may start its
replacement.

Attention! Do not touch the light bulbs when they are hot.
Replacement of the aluminum filter - Drawing S1

Replacement of the lighting - Drawing S2

Installation of the fume hood and the chimney — Dra  wing S3
Dimensions of the fume hood — Drawing S4

Replacement of the carbon filers - Drawing S5

Symbols:

-(*) stands for parts destined for the fume hood installation in the
closed-loop system

-(**) stands for parts which are not the fittings to the fume hood

The symbol inserted on the product or on documents

attached to the product means that the product is not

classified as a household waste product. In order to scrap

the equipment, please bring it to an appropriate waste
recycling point for electric and electronic components. The
equipment should be scrapped according to the local regulations
concerning waste recycling. Additional information concerning waste
recycling and scrapping of the described equipment can be found in
the local institution, waste recycling company or in the shop where
the equipment was purchased.

Electronic control
The fume hood control panel is located on the right side wall of the
fume hood, in its bottom part.
The lit push button marks an active function.
Lighting

. ,Light bulb symbol”  — by pressing the push button you

switch on the light, the lit push button switches on the light.

Control of the turbine work

« ,1"— work of the turbine with minimum speed

. »2" - work of the turbine - 2 gear

. »3 - work of the turbine — 3 gear

¢ 4" - work of the turbine maximum speed

The turbine is activated by pressing the chosen push button. Higher
gear level means higher level of air circulation.

By pressing the lit push button you activate the turbine.

You change the turbine work speed during the turbine work by
pressing the lit push button.

Auto timer

After 2 hours of switching on or changing the work speed of the
turbine the turbine is automatically switched off.



HR - Uputsva za koristenje

Opéa pravila sigurnosti i montaze:

L] Prilikom instalacije uredaja treba postupati u skladu s uvijetima i
preporuka ove instrukcije koriStenja.

. Proizvodaé ne odgovara za oStecenja prouzrokovanih
instalacijom, koja ne odgovara instrukciji koriStenja.

= Sve promijene u konstrukciji nape napravljene od strane osoba,
koje nemaju ovlastenja prouzrokuju isklju¢enje odgovornosti
proizvodaca za proizvod.

. U slucaju da je napa koriS¢ena istovremeno sa uredajima, koje
sagorevaju plin ili drugo gorivo, prostorije moraju imati dobru
ventilaciju (ne odnosi se na zatvorenu cirkulaciju).

] Ispod nape ne smije se koristiti otvorena vatra.

Ll Ukoliko se, prilkjucen za stalno napajajuci kabel oSteti, mora biti
zamijenjen kablom ili dijelom dostupnim kod proizvodaca ili u
za to specijaliziranoj trgovini.

. Zrak iz nape ne moZe biti odvoden u isti kanal kao Sto gasovi
sagorevanja plina ili drugog goriva (to se ne odnosi na nape s
zatvorenim ciklusom)

Ll Prije uklju¢enja nape u mreZzu za napajanje i provijere rada
uvijek treba provijeriti kabl za napajanje je li pravilno instaliran i
da nije nagnjecen prilikom montaze nape.

Ll Prije CiS¢enja nape treba izvaditi utinicu iz gnjezda za
napajanje.

. U slucaju da ciScenje nije vrSeno suglasno instrukciji postoji
opasnost poZara.

Namijena i na €in rada

Napa je namijenjena za usisavanje i odvodenje pare ili za filtriranje s

unutradnjom cirkulacijom; zatvoren ciklus.

Instalacija nape

Minimalna daljina izmedu povrSine, na kojoj se nalaze sudovi na

peci, a najnizi dio nape mora iznositi 45cm u slu€aju elektrickih peci i

ne manje od 65 cm u slucaju plinskih ili elektricko-plinskih peéi.

Ukoliko je u instrukciji pe¢i data veca daljina za instalaciju nape,

treba se prilagoditi takvom uputstvu. Montaza nape i zaStitne cijevi je

prikazana na crtezu S3. Po vrijeme montaZe treba se prilagodavati
opée obavezujuéim propisima za odvodenje zraka s prostorije. Treba
uzeti u obzir da iskoriStavanje spiralnih aluminjevih cijevi ograni¢ava
ucinkovitost nape i prouzrokuje veéu zvuénost protoka zraka.

Elektri ¢ko uklju €enje

Napon u mreZzi mora odgovarati naponu datom na tablici s

tehni¢kom informacijom unutar nape. Ako je napa priklju€ena u

utinicu treba ga staviti u gnjezdo odgovarajuce propisima, koje se

nalazi na lako dostupnom mijestu. Ako napa nema uti€nicu,
elektri€nu instalaciju treba naruciti kod osobe, koja ima odgovarajuce
ovlastenje.

Ciséenje nape

Prije pristupljenja bilo kojim operacijama vezano za KkoriStenje

uredaja, teba iskljuciti napu s napojne mreze.

Uredaj treba prati vruéom vodom sa sapunom i dobro iscijedenom

spuzvom. Napu treba prati blagim sredstvima, ne treba Koristiti

sredstva za grebanje. Pravilna uporaba poboljSava rad nape.

POZORNOST: DA SE NE KORISTI ALKOHOL!

Filter protiv masno ¢e

Napa ima aluminijev filter. Filter se moZe izvaditi putem pomaknucéa

brava u pokazanom pravcu (Crtez S1). Filter treba prati ru¢no, na

sliedeéi nacin: potopite ga na 15 minuta u vodu s deterdZzentom s

temperaturom 40-50°C. Nakon 15 minuta zapo€nice s pranjem i

pravilno isperete filter. Prije ponovne montaze filter mora biti potpuno

suh. Nepravilno o€iS¢eni filter smanjuje uc€inkovitost nape i moze
dovesti do zapaljenja. Za vrijeme ciS¢enja u perilici posuda boja
filtera mozZze izblijediti, Sto ne utjeCe na njegove osobine.

Filter sa ugljem (sa zatvorenim ciklusom rada - crt ez S5)

Napa moZe imati u filter s ugljenom. Filter treba staviti u kuciste

turbine, kako to pokazuje crtez S5. U tom slu€aju prociscen zrak je

ponovo odvoden u prostoriju. Napa ne smije biti uklju¢en u kanal za
ventilaciju. Da bi se osigurao ispravn rad nape i efikasnog upijanja

mirisa treba pravilno mijenjati filtar s ugljenom (svakih 3 do 6

mijeseci) ovisno od intenzitetu koriStenja nape.

Zamijena osvijetljenja (crtez S2)

Prije pristupanja bilo koje operacije vezane za zamijenu osvijetljenja,
treba iskljuciti napu iz elektricke mneze. Ako je napa ranije
isklju€ena treba pricekati nekoliko minuta i poslije ohladenja Zarulje
mozZze se pristupiti zamijeni sijalice.

OPREZ! Ne dirajte Zarulje dok su vruce.

Zamijena aluminijumovog filtra - crtez S1

Zamijena osvijetljenja - Crtez S2

Montaza nape i kamina — crtez S3

Dimenzije nape — Crtez S4

Zamijena ugljenih filtara - Crtez S5

Symboli:

-(*) oznacava dijelove za instalaciju nape u zatvorenom ciklusu
-(**) oznacava dijelove, koje nisu u opremi nape

Simbol stavljen na proizvod ili na priloZene uz njega

dokumente oznacava da proizvod nije svrstan kao

kuéni otpad. Uredaj, u cilju bacenja treba predati u

posebno mjesto za zbrinjavanje otpada i reciklazu

elektrickih uredaja. Uredaj treba baciti kao stau robu
suglasno lokalnim propisima za otpad. Dodatne informacije za
bacanje, predaju za staro otpad i reciklazu opisivanog uredaja moze
se naci u lokalnom uredu, tvtki za zbrinjavanje otpada ili u trgovini
gdje je uredaj kupljen.

Elektronsko upravljanje
Tabla za upravljanje nape nalazi se na bo€nim zidu nape, u donjem
dijelu.
Osvijetleno dugme pokazuje aktivnu funkciju.
Osvijetlenje
Ll »Simbol Zarulje " — uklju€uje se pritiskaju¢i dugme, dugme
se svijetli, pritiskanje dugmeta, koji se svijetli iskljucuje
osvjetljenje.
Upravljanje radom turbine
Ll »1" —isklju€uje turbinu nape
= 2" —rad turbine sa minimalnom brzinom
L] »3" — rad turbine - 2 brzina
L] JA4" — rad turbine sa maksimalnom brzinom
Turbinu uklju€ujemo pretiskajuéi izabrano dugme. Veca brzina
oznacava veci prolaz zraka.
Pritiskanje dugma, koji se svijetli, iskljuuje turbinu.
Za vrijeme rada turbine mijenjamo brzinu rada pritiskajuci dugme,
koje se svijetli.
Auto timer
Posle 2 sata od uklju€enja ili promijene brzine nastupa rad turbine

"




HU - Hasznalati Utasitas

Biztonsag és szerelés altalanos feltételei:

= A Dberendezés installalasa koézben a jelen Hasznalati
Utasitasban leirt feltételeknek és Utmutatasoknak megfeleléen
kell eljarni.

= A gyartd nem vaéllal semmiféle felel6sséget azokért a
meghibasodasokért, melyek nem a Hasznalati Utasitas szerinti
installalas kovetkeztében keletkeznek.

L] Minden, a nem megfeleld képesitési szakember ltal, a
konyhai elszivéberendezésen elvégzett konstrukcids
véltoztatas a gyart6 termékre vonatkozo felelésségvallalasanak
megszinését vonja maga utan.

= Amennyiben a konyhai tlizhely feletti elszivéberendezés
egyidében specidlis gaz, vagy mas tlizeléanyagot hasznal6é
berendezésekkel egyiutt van hasznalva, akkor az adott
helyiségnek szelléztetettnek kell lennie (nem vonatkozik ez a
zartkor( rendszerekre).

= A konyhatiizhely feletti elszivéberendezés alatt nem szabad
nyilt langot hasznaini.

=  Amennyiben az allandéra beszerelt aramforraskabel megsériil,
akkor specidlis kabellel, vagy egységgel kell helyettesiteni,
amely a gyartétol, vagy specidlis javitbmihelytdl szerezheté be.

= Az elszivbberendezés leveg6je nem vezethetd be olyan
kéménycsatornaba, mely gaz, vagy mas égheté anyag
tlizelésére szolgal6 berendezés égéstermékeinek elvezetésére
szolgél (nem vonatkozik ez a zartkor( rendszerekre).

= Az elszivéberendezés elektromos hal6zatba torténd bekdtése,
illetve az elszivoberendezés helyes miikddésének ellenbrzése
elétt mindig meg kell gy6z6dni arrél, hogy a tapkabel helyesen
kerult-e bekotésre és hogy szerelés kdzben nem sériilt-e meg.

= A berendezés tisztithsa el6tt a tapkabelt ki kell hizni az
aramforras dugaszaljzatabdl.

=  Amennyiben a tisztitas nem az Utasitasnak megfeleléen kerul
elvégzésre, tlizveszély keletkezhet.

Az elszivéberendezés rendeltetése és lizemmadjai.
Az  elszivoberendezés rendeltetése -  elszivoberendezés
Uzemmodban - a péara kivezetése, vagy - szlré tUzemmodban -
zartkori bels6 szlrékeringetés.
Az elszivéberendezés installalasa.
Minimdlis tavolsag a tlizel6felilet - ahol az edények talalhatéak -
szintie és a konyhai elszivéberendezés legalacsonyabb pontja
kozott elektromos konyhai tlizhely esetében legaldbb 45 cm, mig
gaztlizhely, vagy vegyes gaz és elektromos konyhai tlizhely
esetében legalabb 65 cm. Amennyiben a konyhai tlizhely kezelési
utasitdsaban az elszivéberendezés vonatkozasaban nagyobb
szerelési tavolsag van megadva, akkor az ilyen informéci6t
messzemendkig figyelembe kell venni. Az elszivoberendezés és az
elszivoberendezés csdvének beszerelése az S3 szami rajzon
lathaté. Az elszivoberendezés beszerelése kdzben be kell tartani a
levegd helyiségekbdl torténé elvezetésére vonatkozé altalanosan
kotelezd el6irasokat. Figyelembe kell venni, hogy a spiralis
aluminiumcsé haszndlata korlatozza az elszivéberendezés
hatékonysagat és noveli az ataramlo légtdmeg hangjat.
Elektromos bekotés.
A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie az elszivéberendezés
belséoldalan elhelyezett ismertetétablan feltiintetett  értékkel.
Amennyiben az elszivoberendezés fel van szerelve elektromos
dugasszal, akkor azt be kell dugni olyan dugaszaljzatba, mely
mindenben megfelel az érvényes elbirasoknak és kénnyen
hozzéaférhetd helyen talalhat6. Amennyiben az elszivéberendezés
nincs felszerelve elektromos dugasszal, akkor az elszivoberendezés
beszerelését erre megfelelé képesitéssel rendelkezé szakemberre
kell bizni.
Az elszivéberendezés tisztitasa.
Miel6tt hozzakezdenénk a berendezéssel kapcsolatos barmilyen
karbantartasi munkélatokhoz, ki kell kapcsolni az
elszivoberendezést az elektromos hal6zathdl. A berendezést
szappanos melegvizzel kell lemosni, j6l kinyomott szivacs
segitségével. Az elszivéberendezést finom tisztitoeszkdzokkel kell
tisztitani, csiszoléanyagokat nem szabad hasznalni. A rendszeres
konzervalas javitja az elszivoberendezés miikddését.

Figyelem: A TISZTITASHOZ NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsz Gro.

Az elszivoberendezés fel van szerelve aluminium szirével. A szirét

a zar nyillal jelzett iranyba torténé elcsusztatasaval vehetjik ki (S1.

Rajz). A szlrét kézzel kell mosni a kdvetkezé médon, 15 percre be
kell &ztatni mosoészeres, 40-50 C° — os vizbe. 15 perc eltelte utan el
kell kezdeni a sziir6 moséasat, majd pontosan le kell &bliteni. A
sz(irének tokéletesen meg kell szaradnia az elszivoberendezésbe
torténd visszaszerelése el6tt. A nem megtisztitott sz(ré csékkenti az
elszivéberendezés hatasfokat és tliz keletkezését okozhatja.
A zsirsz(ird mosogatégépben torténd tisztitAsa okozhatja annak
szinvesztését, ami viszont nem okozza a zsirsz(ir6 szlrési
hatésfokanak csokkenését.
Szénsz(iré (csak zartkor G rendszer esetében - S5 rajz)
Az elszivoberendezés fellehet szerelve szénszlrékkel. A sziir6ket a
turbindk burkolatara kell felszerelni, Ggy ahogy azt az S5 rajz
abrazolja, Ebben az esetben a tisztitott levegd visszavezetésre kerll
a helyiségbe. Az elszivoberendezést éppen ezért nem kell bekdtni a
szell6zdcsatornaba. Az elszivéberendezés megfelelé mikodése és
a szagok hatékony kiszlirése érdekében rendszeresen ki kell
cserélni a szénsz(iréket (3 — 6 hénaponként) az elszivéberendezés
hasznélati intenzitasatdl figgéen.
Vilagitas cseréje (S2 rajz)
Mindenféle, a vilagitas cseréjével kapcsolatos, mivelet elkezdése
elétt ki kell kapcsolni az elszivoberendezést az elektromos héaldzati
fesziiltséghdl. Az elektromos izzé cseréjét az elszivoberendezés
elektromos hél6zati fesziltségbdl torténdé kikapcsolasaval kell
kezdeni. Amennyiben az elszivoberendezés el6z6leg be volt
kapcsolva, akkor néhany percet varni kell, és az izz6lampa kihilése
utan neki lehet latni annak kicseréléséhez.
Figyelem! A még meleg izz6t ne érintse meg.
Aluminiumsz (iré cseréje - S1 rajz.
Vilagitas cseréje - S2 rajz.
Elszivéberendezés és a kémény beszerelése — S3 rajz
Elszivoberendezés méretei — S4 rajz.
Szénsz(ir6 cseréje - S5 rajz.
Szimbo6lumok:
-(*) zartkor( rendszerbe talalhaté elszivéberendezéshez tartozé
elszivoberendezés alkatrészeit jeloli.
-(**) az elszivéberendezés felszerelésébe nem tartozé alkatrészeket
jeldli.
Jel a terméken, vagy a hozza csatolt dokumentaciéban
elhelyezve azt jelenti, hogy ez a termék nem kvalifikalt,
mint haztartasi hulladék. A berendezést elhasznalédasa
utan a megfelelé hulladékgyjté helyre kell
beszolgaltatni, az elektromos és elektronikus
komponensek Ujrahasznositasa céljabdl. A berendezést, mar mint
hulladékot. a helyi hulladék-ujrafelhasznélasi eléirasoknak
megfeleléen kell kezelni. Tobblet informéaciét a berendezés
elhasznalédasa utani hulladékkezelésével és Gjrahasznositasaval
kapcsolatban a helyi hivatalban, a hulladék-feldolgozé cégnél, vagy
a termék vasarlasi helyén lehet beszerezni.

Elektronikus vezérlés.

Az elszivéberendezés vezérlépanelje az elszivéberendezés jobb
oldalsé falanak alsérészén helyezkedik el.

A nyomégomb alavilagitasa az aktiv funkciot jelzi.

Vilagités.

. Jzzéldmpa szimb6luma’ - a nyomégomb
megnyomasara bekapcsolodik a vilagitas, alavilagitott
nyomaégomb — az alavilagitott klaviatira megnyomasa a
vilagitas kikapcsolédasat eredményezi.

Turbina munkéajanak vezérlése.

. »1” - turbina minimalis sebességgel dolgozik.

. »2" - turbina dolgozik - 2. fokozat

. »3' - turbina dolgozik - 3. fokozat

e« 4" - turbina maximalis sebességgel dolgozik.

A turbinat a megfelel6 nyomdégomb megnyomasaval indithatjuk el.
Magasabb fokozat tébb levegéaramlast idéz el6. Az alavilagitott
nyomégomb megnyomasa a turbina kikapcsolasat eredményezi. A
turbina mikoédése kézben valtoztathatjuk annak mikodési
sebességét, a nem alavilagitott nyomogombok valamelyikének
megnyomasaval.




Auto timer : A turbina a bekapcsolasétol, vagy sebességének
véltoztatasatol szamitott két 6ra mulva automatikusan kikapcsolodik.

IT — Manuale d'Uso

Condizioni generali di sicurezza e montaggio:

Ll Per l'installazione dell’apparecchiatura, occorre seguire tutte le
condizioni e indicazioni contenute nel presente manuale d'uso.

. La ditta costruttice declina ogni responsabilita per danni
causati da installazione impropria e non conforme al
presente manuale d'uso.

. La ditta costruttice declina ogni responsabilita per ogni
modifica nella costruzione della cappa apportata da
personale non qualificato professionalmente.

. Se la cappa e |utlizzata contemporaneamente ad
apparecchi con sistemi a gas o altri combustibili, I'ambiente
deve essere sufficientemente ventilato (ad esclusione di
circuito chiuso).

. E’ vietato produrre fiamme sotto la cappa da cucina.

= Qualora il cavo aspirante, non staccabile, subisca qualche
danneggiamento, occorre procedere alla  sostituzione
dello stesso, usando altro cavo oppure un gruppo disponibile
presso la ditta costruttice oppure presso un'officina di
riparazione specializzata.

. L’aria della cappa non pud essere convogliata verso il
condotto del camino destinato a convogliare fumi di scarico da
apparecchi con sistemi a gas o altri combustibili (ad esclusione
delle cappe con circuito chiuso).

. Prima di collegare la cappa all’alimentazione elettrica e
di verificare il suo corretto funzionamento, assicurarsi che il
cavo di alimentazione sia stato installato correttamente e non
sia stato schiacciato dalla cappa durante le operazioni di
montaggio.

. Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia, disinserire la
cappa dalla rete elettrica.

= Nel caso che le operazioni di pulizia non siano eseguite
conformemente all’istruzione, si verifica il rischio d’incendio.

Destinazione e sistema di lavoro

La cappa € destinata all'uso in versione aspirante con il sistema

convogliante fumi all’esterno oppure all’'uso in versione filtrante con

circolazione interna, circolo chiuso.

Installazione della cappa

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti di
cottura sul dispositivo e la parte pit bassa della cappa da cucina
deve essere almeno 45 cm se il piano di cottura & con sistema di
riscaldamento elettrico e almeno 65 cm nel caso di cucine a gas o
misti. Se nell'istruzione dell’apparecchio di riscaldamento € indicata
una distanza di installazione della cappa da cucina piu grande, allora
si devono osservare le raccomandazioni della ditta costruttrice.
I montaggio della cappa e del tubo di protezione della stessa € stato
presentato in figura S3. Durante le operazioni di montaggio si
devono osservare le norme generali relative all’evacuazione dell’aria
dall’ambiente. Occorre tener presente il fatto che I'uso dei tubi spirali
in alluminio limita il rendimento della cappa e aumenta la rumorosita
dell'aria convogliata.
Collegamento elettrico
La tensione della rete deve corrispondere alle condizioni riportate
sulla targa matricola situata all'interno della cappa. Se la cappa &
equipaggiata della spina, occorre inserirla in una presa che
corrisponda alle norme vigenti e che sia accessibile. Se la cappa
non é fornita ti tale spina, si raccomanda di affidare l'installazione
della cappa a personale adeguatamente qualificato.
Pulizia della cappa da cucina
Prima di procedere a qualsiasi operazione di manutenzione
dell’apparecchio, disinserire la cappa dalla rete di alimentazione con
energia elettrica. L'apparecchio dovrebbe essere pulito in acqua
calda con detergente e panno ben strizzato. La cappa va pulita con
detergenti delicati. Non si devono usare sostanze abrasive. La
manutenzione regolare migliora il funzionamento della cappa.

Attenzione: NON USARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

La cappa & provvista di un filtro in alluminio. Il filtro si rimuove

tramite lo spostamento dei ganci nella direzione indicata con una

freccia. Il filtro va pulito manualmente nel modo seguente: mediante
un’immersione per 15 minuti nell’acqua con detergente alla

temperatura di 40-50°C. Dopo 15 minuti procedere alla pulizia e di

seguito allo sciacquo accurato del filtro. Prima di reinserimento il

filtro deve essere completamente asciugato. Il filtro non pulito

regularmente, diminuisce il rendimento della cappa e puo causare
incendi. Durante la lavatura in lavastoviglie il filtro antigrasso puo
scolorirsi, ma questo non ha influenza sulla sua corretta filtrazione.
Filtro al carbone (solo per circuito chiuso - fig.S 5)

La cappa da cucina puo essere prowvvista di filtri al carbone. | filtri
vanno situati sulla copertura della turbine, come illustrato in fig. S5.
In questo caso l'aria pulita viene riportata al'ambiente. Allora la
cappa non deve essere collegata ai canali di ventilazione. Al fine di
assicurare il corretto funzionamento della cappa, nonché un’
efficace aspirazione dei profumi, occorre sostituire regolarmente i
filtri al carbone (ogni 3 fino ai 6 mesi), a seconda dell'intensita di
uso della cappa da cucina.

Sostituzione delle lampadine (fig.S2)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di sostituzione delle
lampadine, disinserire la cappa dalla rete elettrica. La sostituzione
della lampadina deve essere cominciata con il disinserimento della
cappa dalla rete elettrica. Se la cappa era accesa, occorre
attendere per far raffreddare la lampadina e dopo alcuni minuti
procedere alla sostituzione della stessa.

Attenzione! Non toccare le lampadine finché sono calde.
Sostituzione del filtro in alluminio — Fig.S1.

Sostituzione delle lampadine — Fig. S2

Montaggio della cappa e del camino — Fig. S3

Sostituzione dalla cappa — Fig. S4

Sostituzione dei filtri al carbone — Fig. S5

Simboli:

-(*) indica le parti destinate all'installazione della cappa in circolo
chiuso.

-(**) indica le parti che non fanno parte dell’equipaggiamento della
cappa.

I simbolo riportato sul prodotto oppure sulla
documentazione di accompagnamento indica, che
guesto prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico, ma deve essere consegnato presso l'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di componenti elettrici ed
elettronici. Difarsene seguendo le normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto € stato acquistato
Comando elettronico
Il pannello di comando della cappa € situato in basso, sul lato
destro della cappa.

L'illuminazione del pulsante indica una funzione attiva.
llluminazione

. ~Simbolo di lampadina” - premendo il pulsante si
accende l'illuminazione, premendo il pulsante
illuminato, si spegne l'illuminazione.
Comando del funzionamento della turbina
. ,1" - funzionamento della turbina a velocita minima
. »2" - funzionamento della turbina — 2 velocita
. »3" - funzionamento della turbina — 3 velocita
« ,4"- funzionamento della turbina a velocita massima
Per attivare la turbina, premere il pulsante. La velocita piu alta indica
il flusso dell'aria piu intenso.
La pressione del pulsante illuminato disattiva la turbina.
Durante il lavoro della turbina si cambia la velocita della stessa
mediante la pressione del pulsante non illuminato.
Auto timer
Dopo 2 ore dall'attivazione o cambiamento di velocita del
funzionamento della turbina, si verifica lo spegnimento automatico
della turbina.




LT - Naudojimo instrukcja

Bendrieji saugumo ir montavimo nurodymai:

=  Atliekant prietaiso prijungimo darbus, bitina laikytis Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty principy ir rekomendaciju.

. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés dél gedimy, kurie
susije su prietaiso montavimu nesilaikant naudojimo
instrukcijos.

L] Bet kokie gartraukio konstrukcijos pakeitimai, kuriuos atlieka
atitinkamy jgaliojimy neturintys asmenys, panaikina gamintojo
atsakomybe uZ produkta.

= Jeigu gartraukis naudojamas vienu metu kartu su jrenginiais,
naudojanciais dujas ar kitos rdSies kura, tuomet turi bati
uZtikrintas tinkamas patalpos védinimas (netaikoma oro
recirkuliacijos atveju).

. Po gartraukiu draudZiama naudoti atvirg ugn;.

. PaZeistas elektros kabelis, jeigu jis yra neatjungiamai
imontuotas gartraukyje, turi bati kei¢iamas specialiu kabeliu ar
jo komplektu, jsigyjamu i§ gamintojo arba specializuotoje
remonto jmonéje.

. IS gartraukio iSeinantj oro srautg draudziama nukreipti | tg
kamino kanala, per kurj yra Salinamos nuodegos i$ dujas ar
kitokj kurg naudojanciy prietaisy (netaikoma oro recirkuliacijos
atveju).

. PrieS prijungiant gartraukj prie elektros tinklo ir iSbandant jo
veikimg bdtina jsitikinti, kad elektros kabelis pritvirtintas
teisingai ir montuojant nebuvo prispaustas gartraukiu.

Ll PrieS valant prietaiso maitinimo kabelis turi bati atjungtas nuo
kiStukinio lizdo.

= Jeigu valymo metu nesilaikoma instrukcijos, kyla gaisro
pavojus.

Paskirtis ir veikimo pob  adis
Gartraukis yra skirtas dirbti iStraukimo reZimu, jtraukiant org bei
garus ir paSalinant juos | patalpos iSore, arba filtravimo reZzimu, kai
vyksta uzdara patalpos oro recirkuliacija.
Gartraukio montavimas
MaZiausias atstumas nuo viryklés pavirSiaus toje vietoje, kur yra
statomi indai, iki Zemiausios gartraukio vietos turi bdti ne maZesnis
kaip 45 cm elektriniy virykliy atveju ir ne mazesnis kaip 65 cm dujiniy
bei dujiniy/elektriniy virykliy atveju. Jeigu viryklés instrukcijoje yra
nurodytas didesnis atstumas iki gary iStraukiamojo prietaiso, tuomet
reikia laikytis pastarojo reikalavimo. Gartraukio ir dengiamojo
vamzdZio montavimo principas pavaizduotas S3 paveikslélyje.

Montuojant gartraukj turi bati laikomasi galiojan€iy bendryjy

reikalavimy, taikomy oro Salinimui i$ patalpy. Atkreipkite déemes;j | tai,

jog montavimui naudojami spiraliniai aliumininiai vamzdZiai
sumazina gartraukio pajégumg ir padidina pratekan¢io oro
skleidZziamg garsa.

Elektros prijungimas

Elektros tinklo jtampa turi atitikti prietaiso vidinéje puséje esancioje

Zenklinimo lenteléje nurodytus parametrus. Jeigu gartraukyje

jrengtas laidas su kiStuku, jis turi bati jungiamas | kiStukinj lizda, kuris

atitinka galiojanCius tokiems jtaisams keliamus reikalavimus ir yra
jrengtas lengvai pasiekiamoje vietoje. Jeigu gartraukis neturi kiStuko,
jo irengima patikékite atitinkamus jgaliojimus turinéiam asmeniui.

Gartraukio valymas

PrieS pradedant bet kokius darbus, susijusius su prietaiso prieZidra,

bdtina iSjungti jj iS elektros tinklo. Gartraukis plaunamas karstu

vandeniu ir muilu, gerai nuspausta kempine. Valymui naudoti

Svelnius valiklius, nenaudoti SveiCiamyjy priemoniy. Reguliariai

Démesio: NENAUDOTI ALKOHOLIO!

Riebal y filtras

Gartraukyje yra jrengtas aliumininis filtras. Jis iSimamas, laikiklius

pastimus pazymétos rodyklés kryptimi (S1 pav.). Rankomis

plaunamas filtras prie$ tai turi bati 15 minuciy mirkomas 40 - 50 °C
temperatdros vandenyje. Po 15 minuciy pradedama plauti ir
kruopS&iai nuskalaujama. PrieS jdedant atgal | gartraukj filtras turi
bati visiSkai sausas. Reguliariai nepriziorimas filtras maZina
gartraukio efektyvuma ir gali tapti gaisro prieZzastimi. Plaunamas

indaplovéje riebaly filtras gali pakeisti spalva, ta€iau tai neturi jtakos
jo filtravimo savybéms.

Anglies filtras (tiktai uzdarai oro apykaitai - S5 pav.)

Gartraukyje gali bati jrengti anglies filtrai. Jie yra patalpinami ant
turbinos korpuso taip, kaip pavaizduota S5 paveikslélyje. Tuomet
iSvalytas oras bus grazinamas atgal | patalpa. Tokiu atveju
gartraukis neprivalo bdti prijungtas prie ventiliacijos kanalo. Kad
gartraukis veikty nepriekaistingai ir kvapai baty efektyviai sugeriami,
anglies filtrus reikia reguliariai keisti (kas 3 - 6 ménesius),
priklausomai nuo prietaiso naudojimo intensyvumo.

ApSvietimo lemp y keitimas (S2 pav.)

PrieS pradedant bet kokius darbus, susijusius su ap3vietimo lempy
keitimu, prietaisas turi bati iSjungiamas i$ elektros tinklo.

Lemputes keitimg bdtina pradéti, iSjungiant gartraukj iS elektros
tinklo. Jeigu gartraukis kg tik veiké, reikia palaukti keletg minuciu, kol
lempute atves ir bus galima jg pakeisti.

Démesio! Neliesti jkaitusiy lempu.

Aliumininio filtro keitimas - S1 pav.

ApSvietimo lemp y keitimas - S2 pav.

Gartraukio ir kamino montavimas — S3 pav.

Gartraukio matmenys — S4 pav.

Anglies filtr y keitimas - S5 pav.

Zenkly reikdm é:

-(*) Zymi detales, skirtas montuoti recirkuliacijos reZzimu veikiancius
gartraukius

-(**) Zymi detales, kurios nejeina j gartraukio komplektg

Simbolis ant gaminio ar prie jo pridedamuose

dokumentuose reiSkia, kad Sis produktas néra priskirtas

buitiniy atlieky kategorijai. Sis prietaisas utilizuojamas,

priduodant jj i atitinkamg atlieky surinkimo punkta, kad
elektriniai ir elektroniniai jo komponentai baty perdirbti. Sio prietaiso
lauzas turi bati tvarkomas, vadovaujantis vietiniais atlieky utilizavimo
reikalavimais. Papildomg informacija apie apraSomo jrenginio
Salinimg, utilizavimg ir perdirbimg galima gauti vietingje valdzios
istaigoje, atlieky utilizavimo jmonéje arba parduotuveje, kurioje jis
buvo jsigytas.

Elektroninis valdymas
Gartraukio valdymo skydelis jrengtas prietaiso deSiniosios Soninés
sienelés apacioje.
Sviediantis mygtukas rodo atitinkama funkcijg esant aktyvia.
ApSvietimas
. Simbolis ,lemput é” - mygtuko paspaudimu jjungiamas
apSvietimas, Svieiantis mygtukas nuspaudus Svieciantj
mygtuka, apSvietimas iSjungiamas
Turbinos darbo reguliavimas
. »1” - minimalus turbinos greitis
. .2" - 2-asis turbinos greitis
. »3" - 3-asis turbinos greitis
. +4" - maksimalus turbinos greitis

Turbina jjungiama, paspaudZziant pasirinktg mygtuka. Didesnis greitis
reiSkia, kad padidéja pratekancio oro srautas.

Nuspaudus SvieCiantj mygtuka, turbina iSjungiama.

Turbinai veikiat, jos greitis keiCiamas, spaudZiant tuo metu
neSviecian€ius mygtukus.

Automatinis iSsijungimo laikmatis

Pragjus 2 valandoms nuo jjungimo ar turbinos grei€io pakeitimo,
turbina automatiskai iSjungiama.



LV - LietoSanas instrukcja

Visp areji dro$ ibas un mont azas nosac Tjumi:

. lerices instaléSanas laikd ievérojiet noteikumus un
nosacijumus, kas ir novietoti 31 lietoSanas instrukcija.

. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, savienotiem ar
instalaciju bez lietoSanas instrukcijas ievéroSanas.

= Visi noslcéju konstrukcijas izmainas, veiktas bez attiecigam
tiestbam, pilnigi izslédz razotaja atbildibu par produktu.

. Ja nosicéjs ir lietots vienlaicigi ar gazes vai citas degvielas
dedzinaSanas iericém, telpai jabat attiecigi ventilétai (neattiecas
slégtai cirkulacijai).

. Zem virtuves nosiicéja nedrikst lietot atvérts uguns.

. Ja baroSanas vads, kuru nevar atslégt, tiks bojats, to jamaina ar
specialo vadu vai komponentu, pieejamu pie razotaja vai
speciala servisa.

. Nosilcéja gaiss nevar bt izvests dimvada, kur ir aizvesti tvaiki
no iericém, kas dedzina gazi vai citu degvielu (neattiecas
slégtai cirkulacijai).

. Pirms nosucéja pieslégSanas pie elektroapgades un pareizas
darbibas parbaudes vienmér kontroléjiet, vai baroSanas vads ir
pareizi instaléts un nav saspiests montazas laika.

. Pirms tiriSanas nonemiet kontaktdak3u no elektribas ligzdas.

. Gadijuma, kad nosicéjs nav tirts saskana ar instrukciju, var
ierosinat ugunsgréeka risku.

ParedzéSanas un darba reZz ims

Noslcéjs ir paredzéts darbam sdkSanas reZima ar tvaiku izveSanu
ara vai darbam filtreSanas rezima ar iekSéju recirkulaciju, slégta
cirkulacija.

Nosucéja instal acija

Minimals attalums starp virsmu, kur atrodas trauki uz sildiSanas
ierices un virtuves nosicéja zemaku dalu nevar bat mazaks par 45
cm elektroplits gadijumos un 65 cm gazes vai elektrogazes plits
gadijumos. Ja sildiSanas ierices instrukcija ir radits lielakais
attalums, jaievéro to rekomendaciju. Nostcéja un piesardzibas
caurules montaza ir notélota S3 zim&juma.

Nosucéja montazas laika ievérojiet visparéji speka esoso noteikumu
par gaisa izveSanu no telpas. Nemiet véra, ka spirales aluminija
caurulu lietoSana ierobeZo nostcéja efektivitdti un paaugstina
izvesta gaisa skalumu.

Elektr Thas piesl égSana

Elektrotikla spriegumam jaatbild nosacijumiem, raditiem indikacijas
tabulind nosdcéja iek8a. Ja nosicéjs ir apgadats ar kontaktdak3u,
tas janovieto ligzda, kas ievéro spéka esosus noteikumus un atrodas
viegli pieejama vietad. Ja noslcéjs nav apgadats ar kontaktdak3u,
nosdcéja instalaciju var veikt persona ar attiecigam tiesibam.
Nosucéja tirisana

Pirms kaut kadas darbibas, savienotas ar ierices konservaciju,
sakSanas nosucéju izslédziet no elektroapgades.

lerici var mazgat ar karsts Gdens ar ziepém, ar labi izspiesto sakli.
Nosucéju var tirt ar viegliem Idzekliem, nedrikst lietot rivéSanas
[ldzeklu. Regulara konservacija uzlabo nostcéja darbibu. ,
Uzmanibu: NELIETOT ALKOHOLU!

Filtrs pret taukiem

Nosicéjs ir apgadats ar aluminija filtru. Filtru var izvilkt, parvietoSot
slédzienus ar bultu raditd virziena (Zim. S1). Filtru mazgajiet ar
rokam, nogremdéSot to uz 15 minGtém Gdent ar mazgaSanas
ldzek|u temperatdra 40-50C. P éc 15 mindtém sakt mazgasSanu un
péc tam labi noskalot filtru. Filtram jabat pilnigi sausam pirms
montaZas nosdcéja. Netirits regulari filtrs samazina nosicéja
efektivitati un var bat par ugunsgréka iemesilu.

Péc mazgasanas trauku masinas filtrs var mainit savu krasu, bet tas
neietekmeé filtréSanas 1pasibu.

Ogles filtrs (tikai sl  égtai cirkul acijai —zTm. S5)

Nosucéjs var blt apgadats ar ogles filtriem. Filtru janovieto uz
turbinas korpusa, ka rada ziméjums S5. Tada gadijuma attirits gaiss
ir atpakal aizvests uz telpu. Nostcéjs nevar tad bat pieslégts pie
ventilacijas vadiem. Lai nodroSinat pareizu nosicéja darbibu un

efektivu smarzas absorbéSanu, regulari jamaina ogles filtrus (péc 3
[idz 6 ménesSiem), atkarigi no nostcéja lietoSanas intensivitates.
Gaismas avota main 18ana (zim. S2)

Pirms kaut kadas darbibas, savienotas gaismas avota mainiSanu,
sakSanas nosucéju izslédziet no elektroapgades.

Spuldzes mainiSanu sakt ar nosicéja atslégSanu no elektroapgades.
Ja nosucéjs bija agrak ieslégts, pagaidiet dazadas mindtes, lai
spuldze atdzesétu.

Uzmanibu! Nedrikst piedurties pie spuldzém, kad ir karstas.

Alum Tnija filtra main 18ana — Zim. S1

Gaismas avota main 18ana — Zim. S2

Nosuceéja un d amenu mont aza — Zim. S3

Nosuceéja mainiSana — Z1m. S4

Ogles filtru main 18ana — ZTm. S5

Simboli:

-(*) nozime elementus, paredzétus noslcéja instalacijai slégta
cirkulacija

- (**) nozime elementus, kas nav nosucéja komplekta

Simbols novietots uz produkta vai pievienotiem

dokumentiem nozime, ka Sis produkts nav

klasificéts ka sadzives atkritums. lerici, lai to izmest,

obligati jaatdod attieciga atkritumu utilizacijas

punktd — kur bds recikléti elektriski un elektroniski

komponenti. lerici var izmest saskana ar vietéjiem
noteikumiem par atkritumu utilizaciju. Papildu informacijas par
aprakstitas ierices utilizaciju, izmeSanu un parstradaSanu var
sanemt vietéjas paSvaldibas administracija, utilizacijas uzpémuma
vai veikala, kur produkts bija nopirkts.

Elektroniska vad 1ha
Nosucéja vadibas panelis atrodas uz nosicéja labas sanu sienas,
zemaka dala.
Pogas apgaismoSana rada aktivu funkciju.
ApgaismoSana
*  ,Spuldzes simbols”— pogas piespieSana ieslédz
apgaismojumu. Apgaismota poga — apgaismotas pogas
piespieSana izslédz apgaismojumu.
Turbinas darba vadiSana
. ,1" —turbinas darbs ar minimalu atrumu
. »2" —turbinas darbs — 2 atrums
. »3" —turbinas darbs — 3 atrums
. »4" —turbinas darbs ar maksimalu atrumu

Turbina tiek iedarbinata péc attiecigas pogas piespieSanas.
Augstakais atrums nozime lielaku gaisa plasmu.

Apgaismotas pogas piespieSana izslédz turbinu.

Turbinas darba laikd varam mainit darba atrumu, spiezot
neapgaismotu pogu.

Automatisks taimeris

Péc 2 stundam no ieslégSanas vai turbinas atruma mainiSanas
turbina izslédzas automatiski.




NL — Gebruikershandleiding

Algemene veiligheids- en montagevoorschriften:

. Bij de installatie van het toestel moet u tewerk gaan volgens de
voorschriften en richtlijnen die in deze gebruikershandleiding
opgenomen zijn.

] De producent is niet aansprakelijk voor beschadigingen als
gevolg van installatie die niet  volgens deze
gebruikershandleiding uitgevoerd werd.

L] Indien er door een persoon zonder aangepaste kwalificaties
aanpassingen aan de constructie van de afzuigkap
aangebracht worden, dan sluit dit de aansprakelijkheid van de
producent voor het product uit.

=  Als de keukenafzuigkap gebruikt wordt boven een toestel dat
gas of andere brandstoffen verbrandt, dan moet de ruimte op
gepaste wijze geventileerd worden (geldt niet voor een gesloten
circuit).

. Onder een afzuigkap boven een fornuis mag geen open vuur
gebruikt worden.

= Als de voedingskabel, die niet ontkoppeld kan worden,
beschadigd raakt, dan moet die vervangen worden door een
speciale kabel of set die bij de producent of bij gespecialiseerde
hersteldiensten verkrijgbaar is.

. De lucht uit de afzuigkap mag niet afgevoerd worden via een
schoorsteenkanaal dat dient voor de afvoer van uitlaatgassen
uit toestellen die gas of andere brandstoffen verbranden (geldt
niet voor afzuigkappen met een gesloten circuit)

=  Vooraleer de afzuigkap op het stroomnet aangesloten wordt en
er gecontroleerd wordt of ze correct werkt, moet u controleren
of de voedingskabel correct geinstalleerd werd en tijdens de
montage niet door de afzuigkap platgedrukt werd.

Ll Trek de stekker uit het stopcontact vooraleer u de afzuigkap
reinigt.

= Als de reiniging niet volgens de handleiding uitgevoerd wordt,
kan dit brandgevaar veroorzaken.

Bestemming en werking
De afzuigkap is bestemd om in aanzuigstand met afvoer van
dampen naar buiten te werken of om in filterstand met interne
recirculatie (gesloten circuit) te werken.
Installatie van de afzuigkap
De minimumafstand tussen het oppervlak waarop de potten en
pannen op het kooktoestel zich bevinden, en het laagste deel van de
keukenafzuigkap mag niet minder dan 45 cm bedragen in geval van
een elektrisch fornuis en niet minder dan 65 cm in geval van een
gasfornuis of een elektrisch gasfornuis. Als er in de handleiding van
het kooktoestel een grotere afstand voor de installatie van de
keukenafzuigkap opgegeven is, dan moet u deze richtlijnen naleven.
De montage van de afzuigkap en de ombouwbuis van de kap is op
figuur S3 voorgesteld. Tijdens de montage van de afzuigkap
moeten de algemeen geldende voorschriften voor de afvoer van
lucht uit de ruimte nageleefd worden. Hou er ook rekening mee, dat
het gebruik van aluminium spiraalbuizen het rendement van de
afzuigkap vermindert en het geluid van de luchtstroom verhoogt.
Aankoppeling op het stroomnet
De netspanning moet overeenstemmen met de voorwaarden die op
het typeplaatje binnenin de afzuigkap aangegeven zijn. Als de
afzuigkap uitgerust is met een stekker, dan moet die in een
stopcontact geplaatst worden, dat voldoet aan de geldende
voorschriften en zich op een gemakkelijk bereikbare plaats bevindt.
Als de afzuigkap niet met een stekker uitgerust is, dan moet de
afzuigkap geinstalleerd worden door een persoon met gepaste
kwalificaties.
Reiniging van de afzuigkap
Vooraleer u onderhoudswerkzaamheden aan het toestel uitvoert,
moet u de afzuigkap van het stroomnet ontkoppelen. Het toestel
moet gewassen worden met heet water met zeep en een goed
uitgewrongen sponsje. De afzuigkap moet met zachte
reinigingsmiddelen gereinigd worden, en er mogen geen
schuurmiddelen gebruikt worden. Regelmatig onderhoud verbetert
de werking van de afzuigkap.

Opgelet: GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Vetfilter

De afzuigkap is uitgerust met een aluminium filter. De filter kan
weggehaald worden door de sloten in de richting van het pijltje te
duwen (Fig. S1). De filter moet met de hand gereinigd worden door
hem eerst gedurende 15 minuten onder te dompelen in water met
afwasmiddel met een temperatuur van 40-50°C. Na 15 minuten wast
u de filter en spoelt hem daarna zorgvuldig af. De filter moet volledig
droog zijn vooraleer hij terug in de afzuigkap geplaatst wordt. Als de
filter niet regelmatig gereinigd wordt, vermindert het rendement van
de afzuigkap en kan er brand ontstaan. Tijdens reiniging van de
vetfilter in de vaatwasmachine kan de filter verkleuren, maar dit heeft
geen invloed op zijn filtereigenschappen.

Koolstoffilter (enkel voor gesloten circuit — fig. S5)

De afzuigkap kan uitgerust worden met koolstoffilters. Deze filters
moeten op de ombouw van de turbine geplaatst worden, zoals op
figuur S5 aangegeven is. In dit geval wordt de gezuiverde lucht terug
in de ruimte gebracht. De afzuigkap moet dan niet op de
ventilatiekanalen aangesloten worden. Om de afzuigkap goed te
laten werken en doeltreffend geuren te laten opnemen, moeten de
koolstoffilters regelmatig (elke 3 tot 6 maanden) vervangen worden,
afhankelijk van de intensiteit waarmee de afzuigkap gebruikt wordt.
Vervanging van de verlichting (fig. S2)

Vooraleer u werkzaamheden in verband met het vervangen van de
verlichting uitvoert, moet u de afzuigkap van het stroomnet
ontkoppelen Bij het vervangen van de gloeilamp ontkoppelt u eerst
de afzuigkap van het stroomnet. Als de afzuigkap voordien
aangeschakeld was, moet u enkele minuten wachten en de
gloeilamp pas na afkoeling vervangen.

Opgelet! Raak gloeilampen niet aan terwijl ze nog heet zijn.
Vervanging van de aluminium filter — Fig. S1

Vervanging van de verlichting - Fig. S2

Montage van de afzuigkap en het afzuigkanaal — Fig.  S3
Afmetingen van de afzuigkap — Fig. S4

Vervanging van de koolstoffilters - Fig. S5

Symbolen:

-(*) duidt onderdelen aan, die bestemd zijn om de afzuigkap in een
gesloten circuit te installeren

-(**) duidt onderdelen aan, die niet tot de uitrusting van de afzuigkap
behoren

Dit symbool op het product of op de bijgevoegde
documentatie betekent, dat dit product niet bij het gewone
huisvuil geplaatst mag worden. Om het toestel te
verwijderen moet het bij een gepast inzamelpunt
achtergelaten worden om de elektrische en elektronische
componenten te recycleren. Het toestel moet gerecycleerd worden
volgens de plaatselijke voorschriften voor afvalrecyclage. Meer
informatie over hergebruik, verwijdering en recyclage van het
vernoemde toestel kunt u krijgen bij de gemeentedienst, het
afvalinzamelpunt of de winkel waar u het product kocht.

Elektronische bediening
Het bedieningspaneel van de afzuigkap bevindt zich op de
rechterzijwand van de kap in het onderste gedeelte.
De functie is actief als de knop verlicht is.
Verlichting
¢« ,Lampsymbool” - met deze knop wordt de verlichting
aangeschakeld, de knop wordt verlicht. Door op de
verlichte knop te drukken wordt de verlichting
uitgeschakeld.
Bediening van de turbine
. »1" — de turbine werkt aan minimumsnelheid
. »2" — de turbine werkt in 2e versnelling
. .3’ — de turbine werkt in 3e versnelling
. .4" — de turbine werkt aan maximumsnelheid




De turbine wordt opgestart door op een knop naar keuze te drukken.
Een hogere stand betekent een grotere luchtstroom.

De turbine wordt uitgeschakeld door op de verlichte knop te drukken.
Tijdens de werking van de turbine kan de werkingssnelheid
gewijzigd worden door op een niet-verlichte knop te drukken.

Autotimer
2 uur na het aanschakelen of wijzigen van de werkingssnelheid van
de turbine wordt de turbine automatisch uitgeschake

NO — Bruksanvisning

Generelle sikkerhets- og monteringsregler:

. Under montering av viften ma man fglge ngyaktig veiledning og
rad oppgitt i denne bruksanvisningen.

] Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar under
installasjon som ikke er i samsvar med denne
bruksanvisningen.

= Alle forandringer som pavirker viftens konstruksjon utfert av
personer uten tilstrekkelig kompetanse utelukker produsentens
ansvar for produktet.

] Hvis kjgkkenviften er i bruk samtidig med apparater som
forbrenner gass eller andre brensler, m& rommet Iuftes
tilstrekkelig (gjelder ikke lukket omlgp).

] Bruk av &pen ild under kjakkenviften er forbudt.

. Hvis tilfgrselskabelen, som ikke kan frakobles, gér i stykker, bar
den erstattes med en spesiell ledning/sett som er tilgjengelig
hos produsenten eller hos spesielt serviceverksted.

. Luften fra viften ma ikke ledes inn i en kanal som brukes for
roykgasser fra apparater som benytter gass eller andre
brensler (gjelder ikke vifter med lukket omlgp).

. Far viften kobles til elektronettet og fgr man sjekker om den
fungerer riktig ma man alltid kontrollere om tilferselskabelen er
installert riktig og om den ikke er kommet i klem under

montering.
. Far rengjgring ma stepselet trekkes ut.
. Dersom rengjgring ikke utfgres i samsvar med

bruksanvisningen, oppstar det fare for brann.
Bruksomradet og funksjon
Viften er beregnet for innsuging og utluftning — den innsugne luften
fares ut eller for innvendig resirkulasjon, lukket omlap.
Installasjon
Minste avstand mellom ovnens overflate med gryter og viftens
nederste del bgr veere ikke mindre enn 45cm nar det gjelder
elektrisk komfyr og ikke mindre enn 65cm nér det gjelder gasskomfyr
eller el- og gasskomfyr. Hvis installasjonsveiledningen for ovnen
oppgir stgrre avstand for montering av viften, ma man fglge det.
Montering av viften og beskyttelsesrer er vist pa tegningen S3.
Under montering av viften m& man rette seg etter allmenngjeldende
regler om lufting av rom. Man ma ta i betraktning at bruk av spirale
alu-rgr minsker viftens egenskaper og gker stgyniva nar luften gar
gjennom.
Elektrisk tilkobling
Spenning for elektronettet m& stemme med tilkoblingsdata oppgitt
pa typeskiltet som er festet inne i viften. Hvis viften er utstyrt med
stopsel, skal den tilkobles stikkontakt som tilfredstiller krav oppgitt i
gjeldende forskrifter og som er lett tilgjengelig. Dersom viften ikker er
utstyrt med stgpsel, skal installasjonen av viften utfares av kvalifisert
fagmann.
Rengjgring
Far rengjering og vedlikehold av viften, skal man koble viften fra
elektronettet.
Viften ber vaskes med fuktig svamp, varmt vann og sape. Viften
rengjgres med milde rengjgringsmidler, man skal ikke bruke ripende
midler. Regelmessig vedlikehold forbedrer viftens virkemate.
OBS: DET SKAL IKKE BRUKES ALKOHOL SOM
RENGJGRINGSMIDDEL!
Fettfilter
Viften er utstyrt med al-fettfilter. Filteret tas ut ved & skyve lasene slik
det er vist pa tegningen (bilde nr. S1). Filteret rengjeres for hand.
Filteret skal holdes 15 minutter i vann med oppvaskmiddel, vannets
temperatur bgr veere 40-50°C. Etter 15 minutter skal man rengjgre
og skylle filteret ngyaktig. Filteret ma veere helt tert for det settes pa
plass igjen. Filteret som ikke rengjgres regelmessig nedsetter viftens
egenskaper og kan fare til brann.
Rengjering i oppvaskmaskinen kan gi fargeendringer pa filteret,
men det pavirker ikke filterets funksjon.
Kullfilter (bare for lukket omlgp — bilde S5)

Viften kan bli utstyrt med kullfiltre. Filtrene skal settes pa
ventilatorens casing, slik det er vist pa tegningen, bilde S5. | dette
tilfelle feres den rensede luften tilbake til rommet. Nar dette skjer,
bar viften ikke veere koblet til ventilasjonskanaler. Kullffiltre skal
byttes regelmessig (hver 3. opp til 6. maned), avhengig av hvor
intens er driften, for & sikre viftens riktige virkeméate og absorbering
av lukter.

Utskifting av lyspeere (bilde S2)

Far man begynner arbeider med belysning, skal man koble viften fra
stremnettet.

Utskifting av lyspaere begynner man fra & koble viften fra
strgmnettet. Hvis viften var pd, skal man vente noen minutter til
lyspaeren nedkjgles, og sa kan man starte utskifting.

OBS! Ikke rar lyspeerer s lenge de er varme.

Utskifting av al-filter — Bilde S1

Utskifting av belysning — Bilde S2

Montering av vifte og pipe — Bilde S3

Viftens stgrrelse — Bilde S4

Utskifting av kullfiltre — Bilde S5

Symboler:

-(*) betegner deler til installasjon av vifte i lukket omlgp

-(**) betegner deler som ikke fglger sammen med viften

Symbolet plassert pa produktet eller vedlagte dokumentasjon betyr
at produktet  ikke er  klassifisert =~ som
husholdningsavfall. Apparatet skal leveres til
gjenbruksstasjon til kassering og gjenvinning av
elektriske og elektroniske komponenter. Kassering
av apparatet skal foreg& i henhold til gjeldende

lokale regler om avfallshandtering. Ytterligere opplysninger om

kassering og gjenvinning av apparatet kan fdes hos lokale
myndigheter, pa gjenbruksstasjon eller hos forhandleren.

Elektronisk styring
Viftens betjeningspanel befinner ser pa hgyre sidevegg, nederst.
Lyset i knappen viser funksjon som er aktiv.

Belysning
«  ,Lyspaere-symbol” - trykk pa knappen for & sl pa lyset,
knappen lyser, trykk igjen pa knappen som lyser for & sl&
av.

Styring av ventilatoren
. »1" - ventilator — minimal hastighet

. L2" - ventilator — 2. trinn
. »3' - ventilator — 3. trinn
. LA - ventilator — maksimal hastighet

Ventilatoren slas pa ved & trykke pa en av knappene. Hayere trinn
gir stagrre luftstram.

Trykk pa knappen som lyser for & sl av ventilatoren.

Nar ventilatoren er pa, kan man forandre hastigheten ved & trykke
pa knappen som ikke lyser.

Auto timer

2 timer etter oppstart av ventilatoren eller forandring av hastigheten,
slas ventilatoren automatisk av.



PL - Instrukcja obstuqi

Ogolne warunki bezpiecze nAstwa i monta zu:

] Przy przeprowadzeniu instalacji urzadzenia, nalezy postepowac
zgodnie z warunkami i wskazéwkami, zamieszczonymi w niniejszej
instrukcji uzytkowania.

] Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z instrukcjg
uzytkowania,

] Wszelkie zmiany dokonywane w konstrukcji okapu przez osoby bez
odpowiednich uprawnien skutkujg wytgczeniem odpowiedzialnosci
producenta za produkt.

. Jezeli okap nad kuchenny jest uzywany jednoczesnie z
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwa pomieszczenie
powinno by¢ odpowiednio wentylowane (nie dotyczy obiegu
zamknietego).

. Pod okapem nad kuchennym nie wolno uzywac¢ otwartego ognia,

. Jezeli przewod zasilajacy, nie odtgczalny, ulegnie uszkodzeniu, to
powinien by¢ zastgpiony specjalnym przewodem lub zespotem
dostepnym u wytwércy lub w specjalistycznym zakladzie
naprawczym.

] Powietrze okapu nie moze by¢ odprowadzane do kanatu
kominowego stuzacego do odprowadzania spalin z urzadzen
spalajacych gaz lub inne paliwa ( nie dotyczy to okap6w z obiegiem
zamknigtym

] Przed podiaczeniem okapu do zasilania sieciowego i sprawdzeniem
jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze skontrolowa¢ czy kabel
zasilania zostat prawidtowo zainstalowany i nie zostat przygnieciony
przez okap w trakcie montazu.

. Przed czyszczeniem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

. Jezeli czyszczenie nie jest wykonywane zgodnie z instrukcjg istnieje
ryzyko pozaru

Przeznaczenie i tryb pracy

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z

odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie

filtrujgcym z wewnetrznag recyrkulacjg, obieg zamkniety.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktorej znajdujg sie

naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu

kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm przypadku kuchenek
gazowych lub elektryczno-gazowych. Jezeli w instrukcji urzadzenia
grzejnego podana jest wieksza odlegtos¢ instalowania okapu
kuchennego, nalezy dostosowa¢ sie do takich wskazahn. Montaz
okapu i rury ostonowej okapu przedstawiony jest na rysunku S3.

Podczas montazu okapu nalezy przestrzega¢  ogolnie

obowigzujacych przepiséw dotyczacych odprowadzania powietrza z

pomieszczenia. Nalezy wzigé pod uwage, ze uzywanie spiralnych

rur aluminiowych ogranicza wydajnos¢ okapu i powoduje
zwiekszenie gtosnosci przeptywajacego powietrza.

Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na

tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu. Jezeli okap

jest wyposazony we wtyczke nalezy jg umiescic w gniazdu

wtykowym spetniajgcym wymagania obowigzujacych przepiséw i

znajdujacym sie w tatwo dostepnym miejscu. Jezeli okap nie jest

wyposazony we wtyczke, instalacje okapu nalezy powierzy¢ osobie

z odpowiednimi uprawnieniami.

Czyszczenie okapu

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy wytaczyé okap z sieci zasilania

energig elektryczna. Urzadzenie powinno by¢ myte goraca wodg z

mydtem i dobrze wycisnieta gabka. Okap nalezy czysci¢ tagodnymi

$srodkami, nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych. Regularna

konserwacja polepszy dziatanie okapu. ,

Uwaga: NIE STOSOWA € ALKOHOLU!

Filtr przeciw tluszczowy

Okap jest wyposazony w filtr aluminiowy. Filtr wyjmuje sie poprzez

przesunigcie zamkow w kierunku wskazanym strzatka . Filtr

powinien by¢é myty recznie w nastepujacy sposob, poprzez

zanurzenie przez 15 minut w wodzie z ptynem o temperaturze 40-
50°C. Po uptywie 15 minut nalezy rozpoczaé mycie i doktadnie
optukac filtr. Filtr musi by¢ kompletnie suchy przed ponownym
umieszczeniem w okapie. Filtr nie czyszczony regularnie zmniejsza
wydajnos¢ okapu i moze przyczyni¢ sie do powstania pozaru.
Podczas mycia w zmywarce filtr przeciw tluszczowy moze sie
odbarwi¢, ale nie ma to wplywu na jego wtasciwosci filtrowania.
Filtr w eglowy (tylko dla obiegu zamkni  etego - rys. S5)
Okap moze by¢ wyposazony w filtry weglowe. Filtry nalezy umiesci¢
na obudowie turbiny, tak jak ilustruje rysunek S5. W tym wypadku
oczyszczone powietrze jest z powrotem odprowadzane do
pomieszczenia. Okap nie powinien by¢ wowczas podigczony do
kanatow wentylacyjnych. W celu zapewnienia prawidtowej pracy
okapu i skutecznego pochtaniania zapachéw nalezy regularnie
wymienia¢ filtry weglowe (co 3 do 6 miesiecy) w zaleznosci od
intensywnosci uzytkowania okapu.
Wymiana o swietlenia (rys. S2)
Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
wymiang oswietlenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci zasilania energig,
elektryczng. Wymiane zaréwki nalezy rozpocza¢ od odtaczenia
okapu od sieci energetycznej. Jezeli okap byt wczesniej wiaczony
nalezy odczeka¢ klika minut i po ochtodzeniu zaréwki mozna
przystapi¢ do jej wymiany.
Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.
Wymiana filtra aluminiowego - Rys. S1
Wymiana o $wietlenia - Rys. S2
Monta z okapu i komina — Rys S3
Wymiary okapu — Rys. S4
Wymiana filtrow w eglowych - Rys. S5
Symbole:
-(*) oznacza czesci przeznaczone do instalacji okapu w obiegu
zamknietym
-(**) oznacza czesci nie bedace na wyposazeniem okapu
Symbol umieszczony na produkcie lub na dotaczonych do
niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzgdzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu komponentéw
elektrycznych i elektronicznych. Urzadzenie nalezy zlomowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacych utylizacji odpadéw. Dodatkowe
informacje na temat utylizacji, ztomowania i recyklingu opisywanego
urzadzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie, przedsiebiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Sterowanie elektroniczne
Panel sterowania okapu znajduje sie na prawej bocznej $ciance
okapu, w jej dolnej czesci.
Podswietlenie przycisku wskazuje aktywng funkcje.
Oswietlenie
. ~Symbol zaréwki” - naci$nigcie przycisku wigcza
oswietlenie, klawisz podswietlony nacisniecie
podswietlonego przycisku wylacza oswietlenie
Sterowanie pracg turbiny
. »1" - praca turbiny z minimalng predkosciag
. »2" - praca turbiny - 2 bieg
. »3 - praca turbiny — 3 bieg
. »4" - praca turbiny z maksymalng predkoscig
Turbine uruchamiamy poprzez nacisniecie wybranego przycisku.
Wyzszy bieg oznacza wigkszy przeptyw powietrza.

Wocisniecie podswietlonego klawisza powoduje wytaczenie turbiny.
Podczas pracy turbiny zmieniamy predkosc¢ pracy turbiny poprzez
nacisniecie nie podswietlonego przycisku.

Auto timer



Po 2 godzinach od wigczenia lub zmiany predkosci pracy turbiny
nastepuje automatyczne wytaczenie turbiny.

PT - Instrucdo de uso

Parametros técnicos

Os parametros técnicos encontram-se na chapa de caracteristicas

colocada dentro da coifa.

Condicdes gerais de seguranga e montagem:

] Ao instalar o equipamento, é preciso agir em conformidade com as
condi¢des e indicagBes incluidas nesta instrucao de uso.

] O fabricante ndo aceita nenhuma responsabilidade pelos danos
causados pela instalag&o incompativel com a instrugéo de uso.

] O fabricante ndo ser& responsavel pelo produto se as pessoas ndo
autorizadas realizarem quaisquer altera¢des na construgéo da
coifa.

. Se a coifa for usada simultaneamente com aparelhos que queimam
gas ou outros combustiveis, o local deve ser adequadamente
ventilado (ndo se refere a ciclo fechado).

. E proibido usar fogo aberto debaixo da coifa.

. Se o cabo de alimentagéo, nédo separavel, for danificado, entdo ele
precisa ser substituido por um cabo ou conjunto especial disponivel
na fabrica ou numa oficina de reparos especializada.

. O ar de coifa ndo pode ser levado ao duto da chaminé servindo
para a evacuacdo dos gases de combustdo dos dispositivos que
gqueimam gés ou outros combustiveis (isto ndo se refere a coifas
com ciclo fechado)

] Antes de ligar a coifa a alimentacdo de rede e verificar seu
funcionamento correto, é necesséario sempre controlar se o cabo de
alimentacédo foi instalado corretamente e se néo foi esmagado pela
coifa durante a montagem.

] Retirar o pino da tomada de alimentagéo antes de limpar.

. Se a limpeza ndo é executada de acordo com a instrugdo, existe
um risco de incéndio

Fim e modo de funcionamento
A coifa serve para funcionar no modo de sucgdo com recondugéo
de vapores para fora ou no modo filtrador com recirculagédo interna,
ciclo fechado.
Instalagdo da coifa
A distancia minima entre a superficie sobre a qual encontram-se
vasos no dispositivo aquecedor e a parte mais baixa da coifa deve
ser pelo menos 45cm no caso de fogBes elétricos e pelo menos
65cm no caso de fogdes a gas ou fogbes elétricos a gas. Se uma
distdncia maior de instalagédo da coifa for indicada na instrugédo do
aparelho aquecedor, é preciso agir de acordo com tal indicagdo.

A montagem da coifa e tubo protetor da coifa esta apresentada na

ilustracdo S3. Durante a montagem da coifa precisam ser

observados os regulamentos vigentes geralmente relativos a

evacuacao do ar do local. E necessério tomar em conta que ao usar

tubos espirais de aluminio o rendimento da coifa se reduz e volume
do som do fluxo de ar se aumenta.

Ligacdo elétrica

A tenséo de rede deve corresponder as condigdes indicadas na chapa

de caracteristicas colocada dentro da coifa. Se a coifa esta equipada

com um pino, é preciso coloca-lo na tomada que cumpre 0s requisitos
das leis vigentes e encontra-se num lugar de facil acesso. Se a coifa ndo
estiver equipada com um pino, a instalacao desta tem que ser realizada
pela pessoa com devida habilitacéo

Limpeza da coifa

Antes de iniciar quaisquer operagfes relativas a conservagdo do

dispositivo, desligar a coifa da fonte de alimentagcdo com energia

elétrica.O dispositivo deve ser lavado com agua quente, sabdo e

esponja bem espremida. Limpar a coifa com detergentes suaves,

ndo usar abrasivos. A conservacdo regular melhorard o

funcionamento da coifa.

Atengdo: NAO USAR ALCOOL!

Filtro anti-gordura

A coifa esta equipada com filtro de aluminio. O filtro é retirado ao

deslocar fechos no sentido indicado pela seta (llustr. 1). O filtro deve

ser lavado manualmente da seguinte maneira: através da
submersdo por 15 minutos na agua com detergente de 40-50°C.

Ap6s 15 minutos comegar a lavagem e banhar com preciséo o filtro.

O filtro tem que ser completamente seco antes de ser colocado

novamente na coifa. O filtro ndo purificado regularmente diminui a

produtividade da coifa e pode causar incéndio. Durante a lavagem
na maquina o filtro anti-gordura pode descolorar-se, porém isto nao
influencia suas propriedades de filtracao.

Filtro de carvéo (s6 para ciclo fechado - ilustr. S 5)

A coifa pode estar equipada com filtros de carvéo. Os filtros devem
ser colocados na caixa da turbina, como mostra a ilustragao S5.
Neste caso o ar purificado é reconduzido de volta ao alojamento. A
coifa ndo deve ser entdo conectada aos dutos de ventilagdo. Para
garantir um funcionamento correto da coifa e absorgao eficiente de
cheiros, trocar regularmente os filtros de carvéo (cada 3 até 6
meses) dependentemente da intensidade de utilizag&o da coifa.
Troca da iluminagéo (ilustr. S2)

Antes de iniciar quaisquer operacdes relativas a troca de
iluminacéo, desligar a coifa da fonte de alimentacdo com energia
elétrica.Ao trocar lampada elétrica comecar da desconexdo da coifa
da rede energética. Se a coifa estava antes ligada é necessario
esperar alguns minutos e depois do esfriamento da lampada elétrica
comegar sua troca.

Atencéo! N&o tocar nas lampadas enquanto estiverem quentes.

Troca do filtro de aluminio - llustr. S1
Troca da iluminagéo - llustr. S2
Montagem da coifa e chaminé - llustr. S3
Medidas da coifa - llustr. S4

Troca dos filtros de carvao - llustr. S5

Simbolos:

-(*) significa as partes destinadas a instalagdo da coifa no ciclo
fechado

-(**) significa as partes que néo estdo no equipamento da coifa

O simbolo colocado no produto ou nos documentos anexos significa
que este produto nao é classificado como residuo doméstico. Para
sucatar este aparelho deve-se deixa-lo num ponto
especializado de utilizagcao de refugos para
reciclagem dos componentes elétricos e eletronicos.
O dispositivo tem que ser sucatado em conformidade
com a legislac&o local relativa a utilizagéo dos
residuos. Informagdes adicionais sobre utilizacéo, sucatagem e
reciclagem do aparelho descrito podem ser obtidos na reparticdo
local, empresa de utilizag&o dos residuos ou na loja onde o produto
foi comprado.

Comando eletrdnico

Painel de controlo da coifa encontra-se na parede lateral direita da
coifa, na sua parte inferior.

Retroiluminag&o da tecla indica a fungéo ativa.

lluminagéo
. »Simbolo de lampada elétrica” - presséo da tecla liga a
iluminacéo — tecla retroiluminada, a pressao da tecla
retroiluminada desliga a iluminagéo
Comando do funcionamento da turbina
. »1" —funcionamento da turbina com rapidez minima
2" —funcionamento da turbina — 2 velocidade
. »3" —funcionamento da turbina — 3 velocidade
¢ 4" —funcionamento da turbina com rapidez maxima
A turbina € iniciada através da presséo da tecla selecionada. Maior
velocidade significa um maior fluxo de ar.

A turbina desliga-se ao pressionar a tecla retroiluminada.

Durante o funcionamento da turbina pode-se modificar a velocidade
do seu trabalho pressionando a tecla nao retroiluminada.

Auto timer

A turbina é desligada automaticamente 2 horas ap6s ligamento ou
mudanca de velocidade do seu funcionamento.



RO - Instructiune de exploatare

Condi Lliile generale de siguran [Ja [Ji montaj:

= In timpul efectuérii instalalliei aparatului, trebuie sa procedal i
in conformitate cu condillile i prevederile cuprinse 1n
prezenta instruc’liune de exploatare.

. Producatorul nu poarta raspundere pentru distrugerile care au
rezultat ca urmare a instalarii ne corespunzatoare instruclJiunii
de exploatare.

=  Orice schimbari ale construclliei hotei de catre persoanele
neautorizate au ca rezultat lipsa de raspundere a
producatorului pentru produs.

. Daca hota de deasupra aragazului este utilizata in acelalJi timp
cu aparatele care consuma gaz sau allli carburan(li incaperea
trebuie ventilata (nu se refera la circuitul inchis).

= Sub hota de bucatarie nu se permite utilizarea focului deschis.

] Daca cablul de alimentare conectat va fi deteriorat acesta
trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau cu un ansamblu
disponibil la producator sau fintr-un atelier de reparallii
specializat.

= Aerul din hota nu poate fi direclJionat catre canalul de fum care
servellte eliminarii gazelor de la aparatele care consuma gaz
sau alt]i combustibili (nu se referé la hotele cu circuit inchis).

] Inainte de conectarea hotei la re[Jeaua electrica [i verificarea
funclionarii corecte a acesteia trebuie de verificat daca cablul
de conectare la rellea a fost instalat corect [li nu a fost strivit
de hota Tn timpul montajului.

] Inainte de curallire cablul electric trebuie scos din priza.

] Daca curallirea nu este efectuatda in conformitate cu
instrucJiunea exista pericolul de aparillie a incendiului.

Utilizarea [Ji modul de func [lionare

Hota este destinata funclJionarii la modul de evacuare a vaporilor

catre exterior sau la modul de filtrare cu recirculalJie, circuitul inchis.

Instalarea hotei

Distanlla minima de pe suprafalla la care se afla vasele pe

instalallia de incalzire (i partea cea mai joasa a hotei de bucatarie

trebuie sa fie de cel pulJin 45cm in cazul aragazelor electrice [i nu
mai pullin de 65cm in cazul aragazelor cu gaz sau gazo-electrice.

Daca in instruclliunea instalalliei de incalzire este indicata o

distan’’a mai mare pentru instalarea hotei de bucatarie, trebuie

urmate aceste indicalJii. Montajul hotei [li a conductei de evacuare
este prezentat in desenul S3. In timpul montajului hotei trebuie
respectate regulile generale obligatorii cu privire la evacuarea
aerului din incaperi. Trebuie luat in considerallie faptul, ca utilizarea

conductelor din aluminiu Tn spirala miclloreaza eficienJa hotei i

cauzeaza marirea zgomotului cauzat de aerul care circula.

Conectarea electric a

Intensitatea relJelei electrice trebuie sa corespunda condilliilor

indicate in tabela cu capacitatea nominala care se afla in interiorul

hotei. Daca hota este dotata cu [tecar acesta trebuie conectat la
priza care indeplinelite cerinJele in vigoare (i care se afla intr-un
loc ullor accesibil. Daca hota nu este dotata cu (Jtecar, instalarea
hotei trebuie incredinJata persoanei cu calificarile corespunzatoare.

Curallirea hotei

Tnainte de Tinceperea oricdror acOiuni legate de conservarea

aparatului, hota trebuie deconectata de la re‘leaua electrica.

Echipamentul trebuie spalat cu apa fierbinte ()i sdpun cu un burete

bine stors. Hota trebuie curaJata cu detergen(li ulJori, nu trebuie

utilizate substanlle abrazive. Conservarea regulata va imbunataJi
funcionalitatea hotei.

Aten (Jie: NU UTILIZA (7] ALCOOL!

Filtru de gr asimi

Hota este echipatd cu filtru de aluminiu. Filtrul se scoate prin

deplasarea blocajelor in direcllia indicata de sageata (Des. S1).

Filtrul trebuie spalat manual in felul urmator, prin cufundarea Iui in

apa cu detergent timp de 15 minute la temperatura de 40-50°C.

Dupa 15 minute filtrul trebuie spalat i clatit bine. Filtrul trebuie sa fie

absolut uscat Tnainte de Tncorporarea lui in hota. Filtrul care nu este

curallit cu regularitate micJoreaza eficienJa hotei (i poate conduce
la aparillia incendiului. Tn timpul curdJirii filtrului de grésimi acesta
se poate decolora, dar acest fapt nu acllioneaza asupra
proprietalilor sale de filtrare.

Filtru de carbon (doar pentru circuitul Tnchis — de s. S5)

Hota poate fi echipata cu filtre de carbon. Filtrele trebuie plasate pe
carcasa turbinei, aJa cum ilustreaza desenul S5. In acest caz aerul
filtrat este direcllionat Tnapoi n Tncapere. Respectiv hota nu trebuie
conectata la canalele de ventilalJie. Pentru a asigura funcllionarea
corecta a hotei [li aspirarea eficienta a mirosurilor, filtrele de carbon
trebuie Tn Tnlocuite cu regularitate (odata la 3 pana la 6 luni) n
dependen(Ja de intensitatea utilizarii hotei.

Schimbarea ilumin arii (des. S2)

Tnainte de finceperea oricdror operallii legate de schimbarea
iluminarii, hota trebuie deconectata de la re[leaua electrica.
Schimbarea becului trebuie inceputd cu deconectarea hotei de la
relleaua energetica. Daca hota a fost conectata trebuie de alteptat
cateva minute iar dupa racirea becului se poate incepe schimbarea
acestuia.

Aten [ie! Nu atingeli becurile cat timp sunt fierbin(Ji.

Schimbarea filtrului de aluminiu - Des. S1

Schimbarea ilumin arii - Des. S2

Montajul hotei i a canalului de ventilare — Des. S3

Dimensiunile hotei — Des. S4

Schimbarea filtrelor de carbon - Des. S5

Simboluri:

-(*) reprezinta parllile destinate instalalJiei hotei Tn cadrul circuitului
nchis

-(**) reprezinta parllile hotei care nu fac parte din dotarea hotei

Simbolul amplasat pe produs sau pe documentele care-|

insolJesc indica faptul, ca acest produs nu este clasificat

ca delJeu menajer. Pentru a arunca echipamentul la fier

vechi acesta trebuie predat la un punct corespunzator
de reciclare a delJeurilor cu scopul de reciclare a componentelor
sale electrice (i electronice. Echipamentul trebuie aruncat la fier
vechi n conformitate cu reglementarile locale cu privire la utilizarea
delleurilor. Informallii suplimentare cu privire la utilizarea (i
reciclarea instalalliei se pot ob(line la autoritatea locala,
Tntreprinderea de utilizare a delJeurilor sau Th magazinul in care a
fost achiziClionat produsul.

Dirijarea electronic a
Panoul de comanda al hotei se afla pe peretele din partea dreapta a
hotei, in partea ei de jos. Butonul luminat reprezinta functia activa.
lluminarea

. ~Simbolul becului” —  apasarea butonului conecteaza
iluminarea, apasarea tastei luminate deconecteaza
iluminarea.

Dirijarea functionarii turbinei
. »1" - functionarea turbinei la viteza minima
. »2" - functionarea turbinei - 2 treapta
. »3 - functionarea turbinei - 3 treapta
. »4" - functionarea turbinei la viteza maxima

Turbina este pusa in functiune prin apasarea butonului
corespunzator. Treapta mai Tnalta inseamna un circuit al aerului mai
mare.

Apasarea butonului iluminat produce deconectarea turbinei. Tn timpul
functionarii turbinei schimbam viteza de lucru a turbinei prin
apasarea butonului ne iluminat.

Auto timer



Dupa 2 ore de la conectarea sau schimbarea vitezei de lucru al
turbinei are loc deconectarea automata a turbinei.

RU - IHCTpyKUMA No akcnnyaTaumm

O6Lme npaBuna no 6e30NacHOCTU U MO MOHTaXY:

. MoHTax ycTponcTBa AOMMKEH NPOM3BOANTLCA B COOTBETCTBUM C
YCMOBUSIMU U YKa3aHUSIMU, NPEACTaBMEHHbIMU B HacTosiLen
MHCTPYKLUMM MO 3KCMnyaTaumm.

. MponsBoanTens He HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku,
BO3HUKLLME B pe3yribTaTe MOHTaxa, KOTOpbIA NPOBOAUIICS HE B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN UHCTPYKUMNEN.

. Mpoun3BoauTens He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a MPOAYKT B TOM
cryyae, ecnu KOHCTPYKUMS 30HTa Gblna u3MeHeHa
NOCTOPOHHUMU NMLIAMM.

. Ecnyv  KyxOHHBI  30HT WCMOMb3yeTCs OOHOBPEMEHHO C
YyCTPOMUCTBAMM [N CropaHusi rasa wunu Apyrux TOMnuB, TO
[aHHOe NMOMELLEHUE OOMKHO NPOBETPMBATLCS (HE OTHOCUTLCS
K 3aKPbITOW CUCTEME LMPKYNALMN BO34yXa).

. Moa  KyXOHHbIM  30HTOM  3anpeljaeTcsl  UCMOofb3oBaHWe
OTKPbLITOrO o4ara OrHsl,

. B cnyyae noBpexageHUs HeCbEMHOro npoBoda MNUTaHWs
HeobxoaMMO €ero 3aMeHWUTb Ha CcheuuanbHbld NpoBOA WK
KOMMMEKT NPOBOAOB, 3aKyMIEHHbIA Y NPOU3BOAUTENST UMW Xe
Ha cneunanm3npoBaHHOM PEMOHTHOM 3aBOAE.

. Henb3sa oTBOAUTL BO3A4YyX M3 30HTA B AbIMOXOAHLIA KaHan,
KOTOpbI  CNyXUT [Ans  OoTBoda ra3oB BblOpacbiBaeMbIxX
YyCTPOMNCTBaMM ANSA CXKUraHuWs rasa wunu apyrux tonnmume (He
OTHOCUTCA K 30HTaMm C 3aKpbITOW CUCTEMOW LIMPKYNALUM
BO34yxa)

. Mepen noacoedVHeHWEM 30HTA K WCTOYHUKY NWUTaHUS W©
npoBepKon ero paboyero COCTOSIHUA HEOOXOAMMO MPOBEPUTL
npaBuUbHO N GbIN NoAKNOYEH kabenb NUTaHWs U He Bbin nu
OH MpwXaT 30HTOM B MPOLIECCE MOHTaXa.

. Mepen ouncTkOM HEOOBXOAUMO BbIAEPHYTH LUTENCENb U3 rHe3aa
3MEeKTPOCEeTH.

= Yucrtka He B COOTBETCTBUW C WHCTPYKUMENW MOXET cTaTb
NPUYNHOM BO3HUKHOBEHWS NoXapa.

MpeaHa3HavyeHWe U pexum paboThbl

30HT npegHasHadeH Ansi paboTbl BO BCAacbiBaOLEM pexumMe C

nocriegyowmm OTBOAOM NapoB HapyxXy unv ans paboTbl B pexuve

dunbTpauumn € BHYTPEHHeW peumpkynsuuen, 3akpbliTas cuctema

LMPKYNSLMN.

MoHTax 30HTa

MuHumanbHoe paccTosiHie OT MOBEePXHOCTU HarpeBaTesnlbHOro

YCTPOWCTBA, Ha KOTOPOM pacrofioXeHa NocyAa, A0 HUXKHEro Kpast

KYXOHHOrO 30HTa [JOJKHO COCTaBNnsiTb He MeHee 45 cm npu

KYXOHHbIX 3MeKTponnMTax M He MeHee 65 CM npu rasoBbiX U

3MeKTpo-ras3oBblX MnnuTax. Ecnv B MHCTPyKUMM HarpeBaTenbHOro

YyCTPOMCTBa NpefycMOTpeHO ©Oornee LUMPOKOE pacCTosiHMe [0

KYXOHHOro 30HTa, TO HEOOXOAUMO AEeNCTBOBaTb COMMAacHO AaHHbIM

ykasaHusim. MoHTax 30HTa U 3aluUTHON TpyObl 30HTa NpeacTaBreH

Ha pucyHke S3. [lpu MOHTaxe 30HTa HeobxoAMMO OeNCTBOBaTb

cornacHo obwyM AenCTBYIOLMM MOMOXEHNAM MO OTBOAY BO3AyXa

13 nomelleHusi. Heobxoanmo y4decTb TO, UTO UCMOfb30OBaHWE

cnuparnbHbIX antoMUHUEBBIX TPY6 COKpallaeT MPOU3BOAUTENBHOCTb

30HTa M yBENMYMBAET LUYM NOTOKa BO3AyXa.

AnekTpuyeckoe nogknoyeHue

HanpspkeHne B 3neKTpOCETU [OOIMKHO COOTBETCTBOBATb YCIOBUSIM,

yKa3aHHbIM Ha Tabnunyke HOMUHAaNbHbLIX BENUYMH, PACMONOXEHHOW

BHYTPM 30HTa. Ecnun 30HT ocHalleH wTencenem, To HeobXxoAuMO

BCTaBUTb  [aHHbIM  WTencens B LWITeNcenbHoe  rHe3do,

COOTBETCTBYIOLLIEE AENCTBYIOLMM MOMOXEHNAM W Haxodsllieecs B

NerkogocTynHOM MecTe. Ecnu e 30HT He ocHalleH LiTencenem, To

NoaknoYeHne 30HTa OOMKHO BbITb nopy4eHo

KBanMuumMpoBaHHOMY paboTHHUKY.

Yucrtka 3oHTa

Mepen Tem, Kak npucTynatb K AEWCTBUMSIM MO  KOHCEpBaLUWW

YCTPONCTBA, HEOBXOAMMO OTKIIOYUTE 30HT OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

YCTpoWCTBO HEOBXOAMMO MbITh C MOMOLLIbIO XOPOLLIO OTXXaTon rybku

C ropsiyet BoAOW 1 MbIioM. 30HT HEOBXOAMMO YNCTUTbL, UCMONb3YS

MSIFKM CPEeACTBa, He crefyeT WUCNomnb3oBaTb TBEPAble YUCTSILLME

MaTtepuansbl. PerynspHas KoHcepBauus CMOCOGCTBYET YMyuLLEHUIO

paboThbl 30HTa.

BHumanue: HE MPUMEHATb CPEACTBA HA BA3E AJNIKOIrons!

XupoBou ¢unbTp
30HT 06opyaoBaH antoMUHUEBBLIM PUNLTPOM. OUNBLTP CHUMaETCsi C
MOMOLLbIO NepeaBKeHNe 3aMKOB MO 4acoBow cTpenke (puc. S1).
PunbTp  HEObXOAUMO MbITb  BPYYHYKO CrieayloluM  obpasom:
norpyante unbTp Ha 15 muHyT B BOogy 40-50°C C MowoLwmm
cpeacteom. o nctedeHmn 15 MUHYT MOXHO HauYMHaTb NPOMbIBKY, a
3aTeM akkypaTHO npononockate GunbTp. [lepea noBTOpHON
YCTaHOBKOW Ha 30HT, WnbTp AOMKEH ObiTb MOMHOCTBIO CYXUM.
OTcyTcTBUE perynsapHo YNCTKU dounbTpa NPUBOANT K COKPALLEHUIO
NpoM3BOAMTENBbHOCTM  30HTAa U MOXeT  cTaTb  MPUYKUHON
BO3HWKHOBEHMs1 noxapa. B npouecce MbITbsi B NOCYA0MOEYHON
MallnMHe oKpacka ubTpa MOXET MOMWHATb, HO 3TO HUKaK He
BMUSIET Ha KayecTBO paboTbl hunbTpa.
Yrnesown ounbTp (TONLKO ANA 3aKPbITOW LIMPKYNALMK - puc. S5)
30HT MOXeT OblTb 060pyAoOBaH YronbHbIMU unbTpamu. OGUnbTPbI
HeobXoANMO YCTaHOBUTL Ha Koprnyce TypOuHbI TakuM xe obpasom,
KaKk 9TO nokas3aHO Ha pucyHke S5. B gaHHOM crnyvae OYULLEHHbIN
BO3/lyX CHOBa BO3BpallaeTcs B nomelyeHune. IMeHHO noaTomy 30HT
C yronbHbIMM OUNbTPaAMU HE NOACOEANHSAETCA K BEHTUNSALMOHHBLIM
TpybonpoBogam. [Ons obecrneveHuss HagexHon paboTbl 30HTa U
3hheKTUBHOrO MOrMOLLEHUs] 3anaxoB HEeOOXOAMMO NPOU3BOAUTL
perynsipHyto 3ameHy yrnesbix punbTpoB (kaxable 3-6 mecsLeB) B
3aBVMCUMOCTU OT MHTEHCMBHOCTM 3KCMNyaTaLmm 30HTa.
3ameHa noacBeTku (puc. S2)
Mepen Havanom kakux-nubo AEWCTBUIA MO 3aMeHe MOACBETKM
HEeobXOANMO OTKIMIOYUTL 30HT OT UCTOYHUKA MUTAHUS.
3ameHy namnoykn HeobxoaMMO HayMHaTb C OTKIOYEHWUS 30HTa OT
MUcToyHuka nutanusi. Ecnmn 30HT nepeg atum  pabotan, TO
HeobXoAnMO NoAoXAaTb HECKONMbKO MMWHYT, W Mocre Toro, Kak
namnoyka OCTbIHET, MOXHO MPUCTYNaTh K 3aMeHe CTapoil Ha HOBYIO.
BHumaHue! He npukacatbecs K namnoykam, noka OHW He OCTbIHYT.
3ameHa antomuHueBoro unbTpa - puc. S1
3amMeHa noacBeTKM - puc. S2
MoHTax 30HTa 1 AbiIMoxoAa — puc. S3
3ameHa 30HTa — puc. S4
3ameHa yronbHbIX (pUnNbTPOB — puc. S5
0O6o3HayeHus:
-(*) Oo3HavaeT 4acTU 30HTA ANA MOHTaXa B 3aKpbITOW cucTeme
LMpKynaLmum
-(**) osHavaeT 4acTu, He BXogslMe B KOMMNMEKT obopyaoBaHUs
30HTa
3HaK, HaneyaTaHHbIi Ha NPOAyKTe WAM  Ha
NPUNOXEHHOW K NPOAYKTY AOKyMeHTaumu, obosHadvaerT,
YTO [aHHbIM MPOAYKT He KriaccuduumpyeTcs Kak
XO3SAWCTBEHHbIM oTxod4. [ns Toro, 4Ttobbl caatb
YCTPOWCTBO Ha MeTannonioMm, HeobxoAyMO BOCMONb30BATHCA
ycnyramu nyHkta cbopa v yTunu3aumMmu OTXO4OB C Mnocrenylowmnm
MOBTOPHBIM ~ MCMOMb30BAHNEM  ANIEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHbIX
KOMMOHEHTOB. YCTpoicTBO HeobxoaMmo OoTAaBaTb Ha CrOM B
COOTBETCTBUW C MECTHLIMWU MOMIOXEHUAMM MO YyTUNM3aLmMn OTXOA0B.
Bornee nogpobHyto WHMOPMaLMIO MO yTURAN3aLUW U NOBTOPHOMY
MCNOMNb30BaHNIO MOXHO MOMY4UTb B MECTHON agMWHUCTPauLMK, Ha
npeanpusTAM, 3aHUMaloLWEMCS YTUnu3aumen OTXO4OB UMM Xe B
MarasvHe, B KOTOPOM Bbin NpMoGpeTeH ToBap.

OneKkTpoHHOE ynpaBrneHue
MaHenb ynpaBneHWs HaxoaWTCH B NPaBoW HYDKHEN YacT GoKoBOWM
naHernu 3oHTa.
[opswas KHoMka 03Ha4YaeT akTUBMPOBaHHYK PYHKUNIO.
MNoaceetka
¢ ,3HayoK NaMNoYKK” - HaXaTue KHOMKN BKIoYaeT
(kHOMKa ropuT), a MOBTOPHOE HaXaTune ropsiLLient KHOMKM
BbIKIIOYaET NMOACBETKY.
YnpaeneHue TypbuHon
. »1"— TypbuHa paboTaeT Ha MUHUMAIILHO CKOPOCTM
. »2" — TypbuHa paboTaeT Ha 2 cKopocTH




. »3 - TypbuHa paboTaeT Ha 3 ckopocTmh

e ,4"- TypbuHa paboTaeT Ha MaKCMMarnbHO CKOPOCTU
3anyck TypbyHbI IPOU3BOAMUTCS MOCNEe HaXaTusi COOTBETCTBYHOLLEN
kHomnku. Kaxxaas cnefytollasi ckopocTb 03HavaeT bornee 6bICTpbii
NOTOK BO34yXxa.
HaxaTve cooTBETCTBYIOLLIEN KHOMKM OCTaHaBNMNBaET TypOuHy.
B npouecce paboTbl TypOUHbI CKOPOCTb MEHSIETCS C NMOMOLLbHO
HaXxaTusi FopsiLLEeN KHOMKW.
ABTO Tanmep

Mo ncTeyeHUn 2 YacoB OT BKIOYEHWS UM U3MEHEHWS CKOpoCTH
Typ6VIHbI nponcxoauT aBToMaTtn4eckoe BblKIo4YeHne Typ6VIHbI.

S — Bruksanvisning

Forsiktighetsatgarder och allmanna forslag

* Vid installation av flaktkdpan maste man beakta
anvisningarna och bestammelserna som finns i denna
bruksanvisning.

. Tillverkaren kan inte stéllas till svars for skador som
uppstar till folid av att anvandaren vid installationen inte
foéljer nedan ndmnda anvisningar.

. Alla forandringar i flaktkdpans konstruktion som gors av
obehdoriga leder till att tillverkaren inte kan stéllas till svars
for produkten.

. Om flaktkdpan anvands tillsammans med apparater som
drivs med gas eller andra branslen maste rummet ha
tillrécklig ventilation (géller ej slutet omlopp).

«  Man far inte anvanda sig av 6ppna lagor under flaktk&pan.

. Om elsladden som inte ar avskiljoar skadas, maste den
erséattas med en special sladd eller aggregat som finns att
kopa hos tillverkaren eller pa  specialiserad
serviceverkstad.

*  Luften som sugs upp av flaktkdpan far inte foras bort
genom rokgangen som anvéands for att leda bort avgaser
fran apparater som drivs med gas eller annat bransle
(géller ej apparater med slutet omlopp).

* Innan flaktkdpan ansluts till elnatet och innan flaktkapans
funktion kontrolleras, se alltid till att elsladden &r korrekt
monterad och att den inte har blivit hopklamd under
installation.

* Innan rengoring utfors maste du skilja flaktkdpan fran
elnatet.

. Om anvisningarna foér rengoring av kapan inte foljs
foreligger brandrisk.

Anvanding och funktion

Flaktkapan ska anvandas i en av dess tva versioner:
Lutblasningsflakt* — &ngor och matos sugs ut och leds ut.

JSfilterflakt* — luften filtreras och aterfors till rummet (slutet omlopp)
Installation

Avstandet mellan spisplattorna och flaktkapans lagsta del far inte
vara mindre &n 45 cm for elspis och 65 cm for gasspis eller el-och
gasspis. Om ett storre avstand specificeras i
installationsanvisningarna som medféljer spisen maste detta avstand
beaktas.

Montering av flaktk&pan och utloppsréret visas pa fig. S3

Vid montering bor allmant gallande bestammelser for ventilation
beaktas. Man méste ta hansyn till att anvandningen av spiralformiga
aluminiumror sanker flaktkapans effektivitet och okar ljudnivan.
Elektrisk anslutning

Natspanningen maste Overensstimma med spanningen som
specificeras pa dataetiketten som sitter inuti flaktkdpan. Om enheten
ar forsedd med stickkontakt skall den anslutas till ett eluttag som
upfyller kraven i géllande bestammelser. Uttaget ska finnas pa latt
atkomlig plats. Om flaktkapan inte &r férsedd med stickkontakt, kan
den installeras enbart av behorig fackman.

Rengdring

Innan n&gon typ av rengérings-och underhallsarbete utférs maste du
skilja flaktkdpan fran elnatet. Flaktkdpan rengoérs med en svamp
fuktad med en liten méngd varmt vatten med milt rengéringsmedel.
Anvand alltid milda rengdéringsmedel. Anvand aldrig slipmedel.
Regelbundet uderhall forbattrar flaktkdpans funktion.

Observera! ANVAND ALDRIG SPRIT!

Fettfilter

Flaktkapan ar forsedd med fettfilter i aluminium. Filtret tas ut genom
att filtrets l&sanordning skjuts i pilens riktning (fig. S1). Filtret kan
diskas for hand pa foljande satt: det ska doppas i 15 minuter i varmt
vatten med rengdringsmedel (40-50 grader). Efter 15 minuter kan
filtret diskas och sedan ska det skéljas noggrant. Filtret maste torkas
noggrant innan det statts tillbaka. Om filtret inte diskas regelbundet
kan flaltkpans effektivitet minska och brandrisk féreligga. Fettfiltret
kan bli urblekt nar det maskindiskas, men filtereffekten &ndras inte
pé nagot satt.

Kolfilter (bara for slutet omlopp- fig. S5)

Flaktkapan kan vara forsedd med koffilter. Filtret placeras i motorns
kapa, se fig. S5. Luften som passerat genom Kolfilter aterfors till
rummet. Flaktkapan ska da inte vara ansluten till ventilationskanaler.
For att sakerstalla riktig funktion av flaktkdpan och effektiv utsugning
av matos maéste kolffiltret bytas regelbundet (varje 3 till 6 manader,
beroende av hur intensivt flaktkdpan anvands).

Byte av glédlampor (fig. S2)

Innan négon typ av underhdllsarbete som omfattar belysningen
utfors maste du skilja flaktkapan fran elnatet.

Innan glédlampan byts méste flaktkapan skiljas fran elnatet. Om
flakten var paslagen vanta ett par minuter tills glédlampan svalnar
och byt den sedan.

Obs! Ror inte vid glédlamporna sé lange de ar varma.

Byte av aluminiumfilter- Fig. S1

Byte av glédlampan — Fig. S2

Montering av flaktk&pan och utloppsroret — Fig. S3
Flaktkdpans matt — Fig. S4

Byte av kolfilter — Fig. S5

Symboler:

-(*) delar for installation av flaktkapan i slutet omlopp

-(**) delar som inte medféljer flaktk&pan

fsymbolen pa produkten eller p& de dokument som

medféljer produkten visar att denna enhet inte far

behandlas som hushallsavfall, utan ska lamnas in

pad miljostation for Aatervinning av elektroniska

apparater. Kassera apparaten enligt de lokala
bestammelserna om avfallshantering. For mer information on
hantering, atervinning och &teranvandning av denna produkt, var
god kontakta kompetent lokal myndighet, ortens sophanteringstjanst
eller butiken dér produkten inhandlades.

Styrning
Kontrollpanelen finns pa hoger sida av flaktkdpan i nedre delen.
Knappen som lyser visar den aktiva funktionen
Belysning
. ,Glodlampan®-belysning satts pd genom att man trycker
pa knappen, om man trycker p& den lysande knappen,
sténgs belysningen av.

Instéllning av motor

. “1" — motor arbetar med minimal hastighet

. “2" - motor arbete - andra vaxeln

. »3" - motor arbete - tredje vaxeln

. L4 — motor arbetar med maximal hastighet
Motor sétts igdng genom att man trycker pa en av knapparna. Hogre
vaxel betyder hogre flakteffekt.
Tryck pa den lysande knappen for att stanga av turbinen.
Medan motor arbetar, andras turbinens hastighet genom att man
trycker pa knappen som inte ar lyser.
Auto timer
Motor stangs av automatiskt 2 timmar efter att den satts pa eller
hastigheten andrats.



SK - Navod na pouzitie

VSeobecné podmienky bezpe €nosti a montaze:

Ll Pri inStalacii zariadenia je potrebné dodrzat podmienky a
pokyny uvedené v tomto ndvode na pouZzitie.

=  Vyrobca nenesie akukolvek zodpovednost za Skody vzniknuté
v dobsledku nespravnej inStalacie alebo nereSpektovania
navodu na pouZitie.

= Akékolvek konstrukéné zmeny odsavaca uskutoénené osobami
bez prislusnych opravneni maju za nasledok vyluc¢enie vyrobcu
z0 zodpovednosti za vyrobok.

= Ak sa kuchynsky odsava¢ pouziva su¢asne so zariadeniami,
ktoré spaluji plyn alebo iné palivd, musi byt miestnost
nélezitym spdsobom vetrana (netyka sa cirkulaéného rezimu).

L] Pod kuchynskym odsavac¢om sa nesmie pouzivat otvoreny
ohen.

= Ak dbjde k poSkodeniu trvalého privodného vodic¢a, potom je
potrebné ho nahradit Specialnym vodi¢om alebo vodi¢om, ktory
ako nahradny diel dodava vyrobca alebo Specializované
servisné stredisko.

=  Vzduch zodsavaca nesmie byt vyvedeny do kominového
kanala uréeného na odvod spalin zo zariadeni, ktoré spaluju
plyn alebo iné palivh (netyka sa odsavacov pracujucich
v cirkulaénom reZime).

L] Pred pripojenim odsavaca ku sietovému napéjaniu a overenim
jeho funkénosti je vzdy potrebné skontrolovat, ¢i bol privodny
kabel spravne instalovany a ¢i po¢as montaze nedoslo k jeho
pritlac¢eniu odsavacom.

. Pred cistenim je potrebné vytiahnut zastréku zo zasuvky
napajania.

= Ak sa Cdistenie nebude vykonavat podfa navodu, hrozi riziko
poziaru.

Uréenie a prevadzkové podmienky

Odsévac je uréeny pre prevadzku v rezime odsavania s vyvodom

par von alebo pre prevadzku vo vnatornom cirkulaénom rezime s

filtraciou (uzavrety obeh).

InStalacia odsava ¢a

Minimalna vzdialenost medzi plochou, na ktorej sa nachadzaji riady

na varnom paneli, a najnizSou ¢astou kuchynského odsavaca musi

byt najmenej 45 cm v pripade elektrickych varnych panelov a

najmenej 65 cm v pripade plynovych varnych panelov alebo

kombinovanych elektrickych a plynovych varnych panelov. Ak je v

navode na pouZzitie varného zariadenia uvedena pre instalaciu

kuchynského odséavaca vacsia vzdialenost, je potrebné tento pokyn
reSpektovat. Montdz odsavaca a odsavacieho potrubia je uvedena
na obrazku S3. Pri montazi je potrebné reSpektovat vSeobecne
zavazné predpisy tykajuce sa odvadzania vzduchu z miestnosti. Je
potrebné vziat do Gvahy, Ze pouzitie Spirdlovych hlinikovych rar
obmedzuje vykon odsavaca a vedie ku zvySeniu hlu¢nosti
sposobenej pradiacim vzduchom.

Pripojenie k elektrickej inStalacii

Sietové napétie musi zodpovedat podmienkam uvedenym na

vyrobnom Stitku umiestnenom vnutri odsavaca. Ak je odsavac

vybaveny zastrékou, je potrebné ju zapéajat’ do zasuvky, ktora spifia
poziadavky zavaznych predpisov a ktora sa nachadza na lahko
dostupnom mieste. Ak odsavac zastrékou nie je vybaveny, je
potrebné jeho montaz zverit osobe so zodpovedajlcim opravnenim.

Cistenie odsava éa

Pred zahajenim akychkolvek ¢innosti stvisiacich s adrzbou

zariadenia je potrebné odséavac odpojit od elektrickej siete.

Zariadenie sa musi umyvat hordcou mydlovou vodou pomocou

dobre vyZzmykanej hubky. Odséavac je potrebné Cistit’ Setrnymi

prostriedkami, nesmu sa pouzivat abrazivne prostriedky. Pravidelna
udrzba zlepsi funkénost odsavaca.

Poznamka: NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Tukovy filter

Odsévac je vybaveny hlinikovym filtrom. Filter sa vybera po posunuti
zamkov v smere znazornenom Sipkami (obr. S1). Filter sa musi
umyt ruéne nasledujdcim spésobom. Najprv sa ponori do vody teplej
40-50C s cistiacim prostriedkom. Po uplynuti 15 min(t je potrebné
zahdjit umyvanie a nasledne filter dokladne oplachnut. Pred
opatovnou montazou do odsavac¢a musi byt filter absolttne suchy.
Filter, ktory sa pravidelne nedisti, znizuje vykon odsavaca a moze
byt pri¢inou vzniku poZiaru. Po€as umyvania tukového filtra v
umyvacke riadu sa tento mdze odfarbit. Neméa to vSak vplyv na jeho
filtrané vlastnosti.

Uhlikovy filter (iba pre uzavrety obeh — obr. S5)

Odséavac¢ mdze byt vybaveny uhlikovymi filtrami. Filtre je potrebné
nasadit' na teleso turbiny tak, ako to ukazuje obrazok S5. V takom
pripade je vycisteny vzduch vyvedeny naspét do miestnosti.
Odséavac¢ pri tomto variante prevadzkovania nemusi byt vtedy
pripojeny ku ods&vaciemu potrubiu. Prezabezpecenie riadneho
prevadzkovania odsavaca a ucinného pohlcovania pachov je
potrebné uhlikové filtre pravidelne menit (kazdych 3 az 6 mesiacov)
podla toho, ako intenzivne sa odsavac vyuziva.

Vymena osvet Fovacej ziarovky (obr. S2)

Pred zahajenim akychkolvek ¢innosti savisiacich s vymenou
osvetlovacej Ziarovky je potrebné odsavac odpoijit od elektrickej
siete. Vymenu Ziarovky je potrebné zac¢at od odpojenia odsavaca od
elektrickej siete. Ak bol odsava¢ predtym zapnuty, je potrebné
niekolko minut pockat a po vychladnuti Ziaroviek je mozné pristapit
ku ich vymene.

Pozor! Nedotykajte sa ziaroviek, pokia I su hortce.

Vymena hlinikového filtra — obr. S1

Vymena osvet Fovacej Ziarovky — obr. S2

Montaz odsava €a a odsavacieho potrubia — obr. S3

Rozmery odsava €a — obr. S4

Vymena uhlikovych filtrov — obr. S5

Symboly:

- (*) oznacuje diely uréené na inStalaciu odsavaca v uzavretom
obehu

- (**) oznacuje diely, ktoré nie su sucastou prisluSenstva odsavaca

Symbol nachadzajlci sa na vyrobku alebo v sprievodnej
dokumentécii znamena, Ze tento vyrobok nie je
klasifikovany ako odpad domécich elektrickych a
elektronickych spotrebi¢ov. Zariadenie je potrebné
odovzdat na likvidaciu v prisluSnom zbernom stredisku za G¢elom
recyklacie elektrickych a elektronickych komponentov. So
zariadenim je potrebné nalozit' v stlade s lokalnymi predpismi
tykajucimi sa zneSkodriovania odpadov. Podrobné informécie na
tému zneskodrovania, triedenia a recyklacie uvedeného zariadenia
je mozné ziskat na miestnom Urade, vo firme zaoberajlicej sa
recyklaciou alebo v obchode, kde bol vyrobok zakupeny.

Elektronické ovladanie
Ovladaci panel odsavaca sa nachadza na pravej bocnej stene
odséavaca v jej dolnej ¢asti.
Svietiace tla¢idlo znamena, Ze prislusna funkcia je aktivna.
Osvetlenie
. .Symbol Ziarovky” - stlatenim tlacidla sa osvetlenie
zapne, tlacidlo svieti. Po stlaceni svietiaceho tlacidla sa
osvetlenie vypne.
Ovladanie chodu turbiny
. »1" - turbina v chode, ota€ky minimalne;
. »2" - turbina v chode - 2. rychlost;;



. »3" - turbina v chode - 3. rychlost;;
e 4" -turbina v chode, otd¢ky maximalne.

Turbina sa spusta stlacenim prislusného tlacidla. VysSia rychlost

(ot&€ky) znamena vacsi saci vykon.

Stlaéenim svietiaceho tlacidla sa turbina vypne.

Za chodu sa menia otacky turbiny tak, ze sa stlaci tlacidlo, ktoré
nesvieti.

Auto timer

Po 2 hodinach od zapnutia alebo zmeny ota¢ok turbiny sa turbina
automaticky vypne

SLO - Navodila za uporabo

Splo3ni napotki za varnost in montaZo:

. Strogo upoStevajte navodila in pogoje, podane v tem
priro¢niku.

. Proizvajalec si pridrzuje pravico zavrniti vsakrSno
odgovornost za morebitne neprijetnosti, Skodo, ali celo
pozare na napravi, ¢e so ti posledica neupoStevanja
navodil iz tega priro€nika.

*« Vse spremembe v konstrukciji nape, ki jih ni opravila
ustrezno usposobljena in pooblas¢ena oseba, pomenijo
kr3itev garancijskih pogojev; v tem primeru proizvajalec
zavraca vsakrSno odgovornost za ta proizvod.

. Ko napo uporabljate hkrati z drugimi napravami, ki se
napajajo z drugimi vrstami energije, npr. plinom ali drugimi
sredstvi, mora biti zagotovljeno zadostno zracenje
prostora (ne velja za obto€ne nape).

. Pod napo je strogo prepovedano pripravljati jedi na
odprtem ognju.

¢V primeru poskodbe na elektricnem kablu, ki ga ni mozno
odklopiti iz elektricnega omreZja, je potrebno kabel
zamenjati v celoti, in sicer z novim posebnim kablom, ki je
na voljo pri pooblas¢enem servisu, distributerju ali
proizvajalcu.

e Zrak, ki ga vsesa napa, ne sme biti usmerjen v odvodno
cev dimnika, namenjenega za odvod dima in plinov iz
naprav, ki delujejo na plin, olje, ali imajo kombiniran
plinsko—elektriéni sistem (ne velja za obto¢ne nape).

. Pred prvo uporabo nape obvezno preverite, Ce je elektri€ni
kabel dobro priklju¢ene ter e so druge povezave ustrezno
izvedene. Posebej preverite, ¢e ni bil prikljuéni elektrini
kabel med montaZo poSkodovan.

. Pred &iS€enjem je potrebno izklopiti napo in izvle¢i vtikac iz
vtiénice.

. Ce napo ¢gistite drugace kot je navedeno v navodilih za
uporabo, lahko pride do poSkodb nape, obstaja pa tudi
nevarnost izbruha poZara.

Namen in na €in delovanja

Napa je namenjena sesanju zraka ter odvajanju dima in pare, ki
nastajata pri kuhanju. Napa odvaja izparine na prosto, ali pa s
filtracijo in notranjo cirkulacijo zrak ocisti ter ga vrne v prostor.
Namestitev nape

Minimalna razdalja med povrSino kuhalnega aparata, na katero
postavite posodo, in najniZjim robom kuhinjske nape mora znaSati
vsaj 45 cm pri elektricnih kuhalnikih in najmanj 65 cm pri Stedilnikih
na plin, plinsko olje ali pri kombiniranih plinsko-elektriénih kuhalnikih.
Ce je v navodilih za uporabo kuhinjskega aparata navedena druga
razdalja za namestitev kuhinjske nape, je potrebno upoStevati ta
navodila. Namestitev nape in njene odvodne cevi je opisana na risbi
Sl. S3. Med montazo nape natan¢no upostevajte sploSne tehni¢ne
in varnostne predpise glede prezraCevanja ter odvajanja dima iz
prostora. Potrebno je upostevati, da aluminijaste spiralne odvodne
cevi omejujejo zmogljivost nape in povecujejo hrup pri pretoku zraka
skozi cev.

Priklop na elektri €no omrezje:

Pred priklopom obvezno preverite ali omreZzna napetost ustreza
napetosti, ki je navedena na imenski plos¢i, nameS¢€eni na notranjem
delu nape. Ce je napa opremliena s prikljuskom za elektriéno
omrezje, je tega potrebno vstaviti v vticnico, ki ustreza vsem
varnostnim zahtevam in je name3cena na prosto dostopnem mestu.
Ce napa ni opremliena s prikljugkom, priporoamo,da priklop na
elektriéno omreZje opravi za to usposobljena oseba.

Ciséenje nape

Pred ¢iS€enjem nape ali drugimi posegi, ki se nanasajo na njeno
vzdrzevanje, izvlecite vtika¢ iz vti€nice ali drugace prekinite dovod
elektri¢énega toka.

Napravo Cistite z vro€o milnico ter krpo, ki jo vsaki¢ temeljito
odcedite. Za ciS€enje nape uporabljajte blage detergente; ne
uporabljajte abrazivnih Cistil. Redno in pravilno vzdrzevanje
izboljSuje delovanje nape.

POZOR: NE UPORABLJAJTE SREDSTEV, KI VSEBUJEJO ALKOH OL!

Mas¢éobni filter

Napa je opremljena z aluminijastim filtrom. Filter lahko odstranite
tako kot to prikazuje oznaka (Sl.1). Zati¢a povlecite v smeri, ki jo
prikazuje puscica, in odstranite filter (Ris.4). Filter pomijte ro¢no, in
sicer po naslednjem postopku: na zagetku ga za 15 minut potopite v
vodo s temperaturo 40-50°C, v katero dodajte majhno koli¢ino
blagega detergenta. Po petnajstih minutah filter natanéno pomijte,
nato pa ga temeljito splaknite. Preden filter ponovno namestite v
napo, ga temeljito posusite. Neredno ¢is¢en filter zmanjSuje sesalno
zmogljivost nape in lahko predstavlja nevarnost poZara. Filter lahko
pomivate v pomivalnem stroju. Mas¢obni filter lahko v tem primeru
spremeni barvo, vendar ta sprememba ne vpliva na kakovost
delovanja nape, filtracijo ali sesanje.

Ogleni filter (samo za obto €no razli €ico — Sl. Sb5)

Napa je lahko opremljena z oglenimi filtri. Te filtre namestite v
pokrov rotorja, kot prikazuje risba St. S5. Ta sistem ocisti zrak ter ga
vrne v prostor. V tem primeru nape ne smemo prikljuciti na
prezraCevalno omrezje. Da bi zagotovili varno in brezhibno
delovanje nape, je potrebno oglene filtre redno menjavati. Pravilno
vzdrZzevanje filtrov omogoCa zadrZevanje neprijetnih vonjav, ki
nastajajo pri kuhanju. Filtre je potrebno zamenjati vsake 3 do 6
mesecev. Zivlienjska doba filtrov je odvisna od pogostosti in
intenzivnosti uporabe kuhinjske nape.

Menjava zarnic (SI. S2)

Pred menjavo zarnic ali kakrSnokoli drugo spremembo v zvezi z
osvetlitvijo izvlecite vtika€ iz vtiCnice ali drugace prekinite dovod
elektriénega toka. Ce je napa kratek as pred taksnim opravilom
delovala, pocakajte nekaj minut, da se Zarnica ohladi; nato jo lahko
zamenjate z novo.

Pozor! Ne dotikajte se zarnic, dokler so vroce!

Menjava aluminijastega filtra - SI. S1

Menjava Zarnice - Sl. S2

Namestitev nape in dimnika — SI. S3

Menjava nape — Sl. S4

Menjava oglenih filtrov- SI. S5

Oznake:

-(*) oznacuje sestavne dele namenjene za namestitev obtoéne nape
-(**) oznacuje dele, ki jih je potrebno narociti posebej, ker niso
priloZeni napi.

Oznaka na izdelku ali na priloZzenih navodilih za uporabo pomeni, da
ni ta izdelek opredeljen kot gospodinjski odpadek. Ta oznaka na
priloZzeni dokumentaciji pomeni, da ne smemo
izdelka zavre¢i med gospodinjske o0z. komunalne
odpadke, temveg jih je potrebno odnesti na ustrezno
zbirno mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. lzdelek zavrzite v skladu z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroc¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju odsluzenega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center za komunalne odpadke ali trgovino, v kateri ste
izdelek kupili.

Elektronsko upravljanje
Kontrolna ploS€a nape se nahaja na spodnjem delu pokrova nape.
VKklopljena signalna lu¢ka na posameznem gumbu oznacuje, da je
funkcija aktivna.
VKklop / izklop luéi

. "Oznaka Zarnica" - s kratkim dotikom te tipke vklopite

lug; hkrati se bo vklopila tudi signalna lu¢ka na tipki.

* S ponovnim dotikom zdaj osvetljene tipke izklopite lug.
Nastavitev hitrosti rotorja

. "1" — rotor deluje z minimalno hitrostjo

. "2" — druga stopnja / mo¢ sesanja




e "3"— tretja stopnja / moc¢ sesanja
. "4" — rotor deluje z maksimalno hitrostjo

Rotor vklopite z dotikom ene zgornjih tipk. ViSja kot je hitrost
delovanja rotorja, vedji je pretok zraka skozi napo.

Z dotikom osvetljene tipke izklopite funkcijo, ki jo ta tipka aktivira.
Med delovanjem rotorja lahko spremenite hitrost obratovanja z
dotikom ene od neosvetljenih tipk.

Samodejni izklop
Rotor se samodejno izklopi 2 uri po vklopu nape ali zadnji
spremembi hitrosti delovanja rotorja.

SR - Uputstvo za upotrebu

Opésti uslovi sigurnosti i montaze:

. Prilikom instalacije uredaja treba postupati saglasno uslovima i
preporukama iz ovog uputstva za upotrebu.

. Proizvoda¢ ne odgovara za oStecenja prouzrokovane
instalacijom ne odgovaraju¢om uputstvu za upotrebu.

Ll Sve promene u konstrukciji aspiratora napravljene od strane
osoba, koje nemaju ovlaSéenja prouzrokuju isklju¢enje
odgovornosti proizvodaca za proizvod.

. U slu€aju da je aspirator koriS¢en istovremeno sa uredajima,
koje sagorevaju plin ili drugo gorivo, prostorije moraju biti dobro
ventilisane (ne odnosi se na zatvorenu cirkulaciju).

. Ispod aspiratora se ne sme Koristiti otvorena vatra,

. Ukoliko se napajajuci stalno priklju¢en kabl, oSteti, mora biti
zamenjen kablom ili delom dostupnim kod proizvodaca ili u
specijalisti¢koj radnji.

=  Vazduh iz aspiratora ne moze biti odvoden u isti kanal u koji
idu gasovi sagorevanja plina ili drugog goriva (ne odnosi se na
aspiratore sa zatvorenim ciklusom)

] Pre ukljucenja aspiratora u mreZzu za napajanje i provere rada
uvek treba proveriti kabl za napajanje da li je pravilno instaliran
i da nije nagnjecen prilikom montaZze aspiratora.

] Pre c¢iSéenja aspiratora treba izvaditi utika¢ iz utiCnice za
napajanje.

. U slu€aju da c€iScenje nije vrSeno saglasno instrukciji postoji
opasnost od pozara.

Namena i na €in rada

Aspirator je namenjen za usisavanje pare i isparenja i odvodenje
napolje ili za filtriranje sa unutraSnjom recirkulacijom, zatvoren
ciklus.

Instalacija aspiratora

Minimalna daljina izmedu povrSine, na koje se nalaze sudovi na
Sporetu a najnizim delom aspiratora mora da iznosi 45cm u slucaju
elektrickih Sporeta i ne manje od 65cm u slucaju plinskih ili
elektricko-plinskih Sporeta. Ukoliko je u instrukciji Sporeta data veca
daljina za instalaciju aspiratora, treba se prilagoditi takvom uputstvu.
MontaZa aspiratora i zastitne cevi je pokazana na crtezu S3.

Za vreme montaZe treba se prilagodavati opSto obavezujuéim
propisima za odvodenje vazduha iz prostorije. Treba uzeti u obzir da
iskori§¢enje spiralnih aluminijumskih cevi ograni¢ava efikasnost
aspiratora i prouzrokuje ve¢u buénost prolaze¢eg vazduha

Elektri €no priklju €enje

Napon u mrezi mora da odgovara naponu datom na tablici sa
tehnickom informacijom unutar aspiratora. Ako je aspirator
snabdena u utika¢ treba ga staviti u utiCnicu  odgovarajuce
propisima, koje se nalazi u lako dostupnom mestu. Ako aspiratora
nema utikaCa, elektricku instalaciju treba naruciti kod osobe, koja
ima odgovarajuce ovlascenja.

Cis éenje aspiratora

Pre pristupljenja bilo kojim operacijama vezano za CiS¢éenje uredaja,
teba iskljuciti aspirator sa napojne mreze.

Uredaj treba prati vruéom vodom sa sapunom i dobro izcedenim
sunderom. Aspirator treba prati blagim sredstvima, ne treba koristiti
sredstva za grebanje. Regularno ¢iS¢enje poboljSava rad aspiratora.
NAPOMENA: NE KORISTITI ALKOHOL!

Filter za masno ¢éu

Aspirator ima aluminijumski filter.

Filter moZete izvaditi putem pomeranja brava u pokazanom pravcu
(Crtez S1). Filter treba prati ruéno, na sledeéi nacin: potopite ga na
15 minuta u vodu sa deterdZzentom sa temperaturom 40-50°C.
Nakon 15 minuta po¢nete pranje i tacno isperete filter. Pre ponovne
montaZe filter mora biti potpuno suv. Filter ne ciS¢eni regularno
smanjuje efikasnost aspiratora i moZe uzrokovati pojavljenju poZara.

Po vreme ¢iScenja u masini za pranje sudova boja filtera moze
izblediti, Sto ne uti¢e na njegove osobine.

Ugljeni filter (sa zatvorenim ciklusom rada - crtez S5)

Aspirator moZe sadrzati i ugljeni filter. Filtre treba staviti u kuciste
turbine, kako to pokazuje crtez S5. U tom slu€aju procis¢en vazduh
je ponovo odvoden u prostoriju. Aspirator ne sme biti ukljuéen u
kanal za ventilaciju. Da bi se osiguralo ispravni rad aspiratora i
efikasnog upijanja mirisa treba regularno menjati ugljeni filter (svakih
3 do 6 meseca) zavisno od intensivnosti koriSéenja aspiratora.
Zamena osvetljenja (crtez S2)

Pre pristupanja bilo koje operacije vezane za zamenu osvetljenja,
treba iskljuciti aspirator iz elektricke mneZze.

Ako je aspirator ranije isklju€ena treba pricekati nekoliko minuta i
posle hladenja siijalice moZete pristupiti zameni sijalice.
NAPOMENA! Ne dirajte sijalice dok su vruce.

Zamena aluminijumskog filtra - crtez S1

Zamena osvetljenja - Crtez S2

MontaZa aspiratora i kamina — crteZz S3

Dimenzije aspiratora — CrteZ S4

Zamena ugljenih filtera - Crtez S5

Simboli:

-(*) oznacava delove za instalaciju aspiratora u zatvorenom ciklusu
-(**) oznaCava delove, koje nisu u opremi aspiratora

Simbol stavljen na proizvod ili na priloZzene uz njega dokumente
oznacava da proizvod nije svrstan kao kucni otpad.
Uredaj, u cilju bacanja treba predati u specijalnom
mestu za utilizaciju otpada za reciklazu elektrickih
komponenata. Uredaj treba baciti kao staro gvozde
saglasno lokalnim propisima za otpad. Dodatne
informacije za bacanje, predavanje za staro gvozde i reciklazu
opisivanog uredaja moZzete naci lokalnim kancelarijama, preduzecu
za utilizaciju otpada ili u radniji, gde je uredaj kupljen.

Elektronsko upravljanje
Tabla za upravljanje aspiratora nalazi se na bo¢nm zidu aspiratora,
u donjem delu. Osvetleno dugme pokazuje aktivnu funkciju.

Osvetlenje
Ll ,Simbol sijalice " — uklju€uje se pritiskaju¢i dugme,
dugme svetli, pritiskanje dugmeta, koji svetli iskljucuje
osvetlenje.
Upravljanje radom turbine
Ll »1" —iskljuCuje turbinu aspiratora
. »2" —rad turbine sa minimalnom brzinom
. »3"— rad turbine - 2 brzina
. ,4" — rad turbine sa maksimalnom brzinom

Turbinu uklju€ujemo pretiskajuéi izabrano dugme. Veca brzina
oznacava vedi prolaz vazduha.

Pritiskanje dugmeta, koji svetli, iskljuuje turbinu.

Brzinu rada turbine menjamo pritiskajuci dugme, koje svetli.

Auto timer

Posle 2 ¢asa od uklju¢enja ili promene brzine rada turbine nastupa
automatsko isklju€enje turbine.



TR - Kullanim kilavuzu

Guvenlik ve montaj kilavuzu

. Asagida aciklandigi seklinde ve teknik sartlara bagh olarak
montaj yapilabilir.

. Yanlis veya eksik montajdan dogan herhangi bir zararin
sorumlugu Ureticiye ait degildir.

. Ozel teknin personeli olmayan kigilerin tarafindan yapilan
konstruksyon degisiklikleri de imalatginin sorumlugunu
kaldirir.

. Dogal gaz veya bagska yakitlari kullanan cihazlar ile ayni
zamanda c¢alistirildigi takdirde, davlumbazin bulundugu
mekanda 6zel havalandirma tesisati gereklidir (kapali
dolasim tesisatlar harig)

. Mufak Ustl davlumbazin hemen altinda acik alev
kullaniimaz.

. Davlumbazin gug kablosu hasara ugradigi takdirde,
imalatci veya servisgi tarafindan secilmis uygun bir kablo
takilmalidir.

. Davlumbaz borusu yanici duman tasiyan bacalara,
sbmine, baca deligine baglanmaz (kapali dolagim
tesisatlar haric)

. Davlumbazi elektrik agina baglanmadan evvel, ¢alisip
calismdigini kontrol etmeden 6nce, transport veya montaj
sirasinda kablonun bozulmadigi, ezilip ezilmedigini kontrol
edilmelidir.

. Temizleme isi yapmadan 6nce kabloyu elektrik prizinden
cikarmak gerekir.

. Temizleme isi belli glivenlik kurallara gore yapiimadigi
takdirde yangin riski ylksektir.

Davlumbazin kullanma ve ¢ali sma sekli:

Davlumbaz mutfaktaki kokularin emilmesi ve bubuhari disariya
birakmak igin tasarlanmistir. Filtreli kapali dolasim tesisati olarak da
calismaktir.

Montaj

Davlumbazin ve dogal gazh veya elektrik-gazli pisirici cihazlarin
ocak kismi arasindaki minimum guvenlik mesafesi 65 cm olup,
elektrik pigirici cihazlarin arasindaki minimum guvenlik mesafesi 45
cm olmalidir. Cihazin teknik sartlarinda farkli, daha biyik mesafe
tavsiye ediligi halde, bu sartlari uygulamak gerekmektedir.
Davlumbazin ve kaplama borusu montaji S3 resimde
gosterilmektedir. Montaj sirasinda, mekanlarin havalandirma genel
kuralarini uygulamak gerekir. Spiral aliminyum borulari daviumbazin
calisma kalitesini azaltir ve daha fazla gurulti yaratir.

Elektrik ba glanti

Agdaki elektrik gelirim, davlumbazdaki levhada yazilmis olan sartlara
uygun olmalidir. Eger gii¢ kablosu varsa, teknik sartlara uygun ve
cihaza yakin bir yerde bununan bir elektrik prize yerlestirmek
gerekmektedir. Elektrik kablosu bulunmadigi halde, teknisyen, usta
tarafindan montaj yapiimalidir.

Davlumbazin temizlenmesi

Cihazin bakimi veya temizlenmesi ile ilgili herhangi bir faaliyete
gecmeden evvel, elektrik, glic badlantisi kestirmek, fisi ¢ikarmak
gerekir. Temizlemek icin sabunlu, 1lik su, biraz kurutulmus sunger
kullanilabilir. Piruzsiiz sunger, ince yapili bez ve nazik deterjani
kullanmak gerkir. Dlizenli bakim ve cihazin temizlenmesi, verimli
calismasini saglar.

Dikkat: Alkol kullaniimaz!

Yaglanmaya kar s filtre

Davlumbazin aluminyum filtresi (var.S 1) nolu resimde gosterilen
kapaklar agarak filtre ¢ikartilabilir. Asagida agiklandigl seklinde
filtreyi elde yikamak gerekir: 40-50°C olan deterjanli suya 15 dakika

icin konuluyor, bundan sonra yumusak siinger ile temizleniyor.
Davlumbazin igine tekrar yerlestirmek icin filtreyi iyice kurutmak
gerekir. Kirli filtre cihazin dogru, verimli calismasini engeller ve
yangin riskini yaratabilir. Bulagik makinesinde temizlenmis filtre
yuzeyinde gorilebilecek olasi renk degisiklidi filtrasyon verimligine
etkilemez.

Karbon filtre (kapali dola sim tesisatlar igin, resim S5)

Opsyonel olarak davlumbazin karbon filtresi takilabilir. Karbon
filtreleri tirbinin gévdesine mote edilir (resimS5). Bu durumda
temizlenmis hava cihazin bulundugu mekana tekrar dénuyor. O
zaman davlumbaza havalandirma borusu takilmaz. Karbon filtrelerin
en verimli filtrasyonu saglanabilmek i¢in belli zaman iginde igini
degistirmek lazim (3-6 ayda bir). Karbon filtrelerin degisimin siresi,
calisma yogunluguna baglidir.

Aydinlatma (resim S2)

Aydinltmanin herhangi bir parcayi degistirmeden énce cihazin
elektrik guc kablosunu prizinden gikarmak gerekir.

Ampullerin degistiriimesi, cihazi elektrik aginda kesildikten sonra
muimkundur. Az dnce davlumbazin ¢alistigl halde, ampdilleri birkag
dakika sogutmak gerekir.

Dikkat! Sicak olan ampullere dokunmayin!

Aluminyum filtrenin de  gistiriimesi — resim S1
Aydinlatmanin de gistiriimesi — resim S2
Davlumbaz ve bacasinin montaji — resim S3
Davlumbazin élgmeleri — resim S4

Karbon filtrelerin de  gistirilmesi — S5

Semboller:
-(*) kapal dolasim tesisati icin 6zel pargalar
- (**) set icinde bulunmayan para lar

Cihazin izerinde veya ilgili dokiimantasyonda

g06ziken sembol, cihazin evsel atik olmadigini

manasina gelmektedir. Cihazin kulaniimayacak,

bozuldugu halde, elektrik ve elektronik hurda

toplayan 6zel depolara veya dénusimlu tolpama
noktalarina teslim etmek gerekmektedir. Hurda depolanmasi ve geri
donlsumli toplama noktalart ile ilgili yerli kanun ve mevzuatlar
mevclittir. Bu konuda detayl bilgileri, yerli geri doniisimIi noktalar
olan firmalari veya cihazi aldiginiz satis noktalarindan
ogrenebilirsiniz.

Elektronik ayari

Elektronik kumanda tablosu davlumbazin kafesininin sag tarafinda,
asagisinda bulunmaktadir.

Tusun yanmasi islevi gosterir.

Aydinlatma

(ampul sembolu) Tusun tek basiimasi 1s1d1 acar, 0 zaman tus
yanmaya baglar, tekrar basiimasi 111 sondrdr.

Emme motorun ayari

»1” emme motorunun minimum hiz kademesi
,2" ikinci hiz kademesi

»3" Uclincl hiz kademesi

,4" emme motorunun maksimum hiz kademesi

Emme motorunu uygun tusa basilarak calistirihr.

Calisma hizini yukselteyerek daha fazla havanin emmesini
saglanilir.



Yanan tusa basilarak emme motorunu devreden c¢ikartilr.

Emme motoru g¢aligirken hiz kademesini yikseltmek veya azaltmak
istediginde yanmayan tusa basilir.

Auto timer

Emme motorunu ¢alistirildiktan veya hizi degistirdikten 2 saat sonra
turbin kendiliginden kapaniyor.

UA - IHCTpYKLUIig no ekcniyaTauil

3aranbHi npaBuna 6e3nekn Ta MOHTaxXy:

=  MoHTax NpucCTporo NOBMHEH NPOBOAMTUCS BiAMOBIAHO A0 YMOB
Ta BKa3siBOK, NpeACcTaBreHnx y L iHCTPYKLiT No ekcnnyaTtadwii.

. BupobHuk He Hece BignoBiganbHiCTb 3a Henonagky, LWO
BVHWKIM B pe3yrnbTaTi MOHTaxy, WO NPOBOAUBCS HEBiANOBIAHO
[0 Ui€l iHCTPyKLUT.

. Bupo6Huk He Hece BianoBiAanbHICTL 32 NPOAYKT, Y BUNAAKY,
AKLLLO KOHCTPYKLA 30HTY Byna 3amiHeHa CTOPOHHIMU ocobamu.

" FAKWO KYXOHHWIA 30HT BUKOPWCTOBYETLCS Pa3oM 3 MPUCTPOSMU
3ropsiHHa rasy abo iHWWX nanuMe, TO MNPUMILLEHHS MOBUHHO
npoBiTproBaTMCA  (He  CTOCYETbCA  3aMKHEHOi  cuUcTeMu
LMpPKynALii NoBiTps).

Ll Mg KyXOHHMM  30HTOM  3a00OpPOHEHO  BMKOPUCTOBYBATU
BiKPUTUIA BOTOHb,

= Y BMNagKy MNOLWIKOMKEHHS] HE3HIMHOrO MpPOBOAY KUBIEHHS
HeobOXiHO 1oro 3aMiHUTM Ha cneuianbHUiA  nposig abo
KOMMNMeKT, NnpuadaHuii y BupobHuka abo X y cnewjianizoBaHomy
pPEMOHTHOMY 3aknagi.

- He moxHa BigBOAWTU MOBITPSA 3 30HTY Y AMMOBUIN KaHar, SKui
CNYXUTb ANS BiABEAEHHS rasis, WO BMKMOAITLCS MPUCTPOAMU
3ropsHHA rasy abo iHwWwWx nanve (He CTOCYETbCS 30HTIB 3
3aMKHEHOI0 CUCTEMOIO LIMPKYNALiT NOBITPS).

= [lepen niOKMIOYEHHAM 30HTY A0 [Xepena >XUBMEHHA Ta
nepeBipKolo MOro poboyoro CrtaHy, HeoOXiAHO MepeBipuUTK 4m
npaBUIbHO NiAKMIOYEHO kabenb Ta Yu He ByB BiH MPUTUCHYTUI
nig Yyac MOHTaxy.

] Mepen 4ynweHHSM HeobXiAHO BUWHATM  LWTencenb 3 rHisga
enekTpoMepeXxi.

= AKWwo ynctka NoBOAUTUMETbCS HEBIAMOBIQHO OO iHCTPYKLUIi, TO
Lie MOXe CTaTu NMPUYNHOK BUHUKHEHHS MOXEXI.

Mpu3HayeHHs Ta pexum npaui

30HT npu3HaveHun Ans npaui y BCMOKTYBanbHOMY pPeXuMi 3

HacTynHUM BIiABOAOM MapiB Ha3oBHi abo Ans npaui B pexumi

dinbTpauii 3 BHYTPILWHBLOID PeLMpKynsuieto, 3aMKHEHa cucTema

LMpKynsuii.

MoHTax 30HTYy

MiHimanbHa BiacTaHb Bi4 MNOBEPXHi HarpiBanbHOro npunagy, Ha

SIKOMY 3HaxoAWTbCS MOCYA, OO HWXKHBbOMO KPaw KyXOHHOTO 30HTY

NoBUHHA BYTW Ha MeHLUe 45 CM NpU KyXOHHWUX ENEKTPONNUTax Ta He

MeHLWe 65 CM Mpu rasoBUX W eneKkTpo-ra3oBuMX nnuTax. AKWo B

iHCTpYyKUii HarpiBanbHOro npunagy nepea6ayeHe Oinblw WMpoka

BiJCTaHb [0 KYXOHHOrO 30HTYy, TO HEOOXigHO LiATW 3rigHO 3 LMMK

BKasiBkaMu. MOHTaX 30HTY Ta 3axXMCHOI TPyOu 30HTY nokasaHui Ha

MantoHky S3. lig Yac MOHTaxy 30HTY HeoOXigHO AisaTW 3rigHo

3aranbHUM AitoYnM NOMOXEHHAM MO BiABOAY MOBITPS 3 MPUMILLEHHS.

HeobxigHo BpaxyBaTM Te, L0 BUKOPUCTaHHS  CripanbHUX

antoMiHieBUx Tpyb CKOpOYye MPOAYKTMBHICTL 30HTY Ta 36inbLuye

LYM MOTOKY MOBITPS1.

EnekTpuyHe nigknto4YeHHA

Hanpyra B enekTpomepexi NoBMHHA BignosigaTv ymoBaMm, BKasaHUM

Ha Tabnuyui HOMiHaNbHUX BEMUYUH, PO3TaLUOBaHIN BCepeauHi

30HTY. FAKLWO 30HT OCHALLEHO wwTencenemM, To HeobxigHO BCTaBUTU

OaHVWA WTencenb B LUTENcenbHe rHi3go, WO BiAnoBigae Aitoumm

MONOXXEHHAM Ta 3HaXOAUTLCS Y NErkogoCTyMHOMY Micui. AKWo X

30HT He OCHALLEeHO LuTencernem, ToAi NiAKMHOYEHHS! 30HTY MOBUHHO

OyTn fopy4veHe kBanidikoBaHOMY NpaLiBHUKOBI.

YucTtka 30HTY

lMepen Tem, sk nepenWTn OO [N NOB’A3aHMX 3 KOHCepBaLlie

NPUCTPOID, HEOOXIAHO BUMKHYTU 30HT 3 JKEpPEera XXUBIEHHS.

MpucTpit HeOOXiAHO MUTK 3a Aornomorol obpe BUTUCHYTOT ryOku 3

rapsyol0  BOAOK Ta  MuNoM. 30HT  HeobXigHO  YMCTUTW,

BMKOPUCTOBYtOUM M'siki 3acobu. He cnin BukopucToByBaTu TBEpPAi

maTtepiann Ana  yvweHHs. PerynspHa  koHcepBauis  cnpusie
MOKPALLEHHIO NpaLii 30HTY.

YBara: HE BXXUBATU 3ACOBIB HA BA3I ANTKOronto!
XupoBun ¢inbTp

30HT OcCHalleHuU antoMiHieBUM inbTpoM. PinbTp 3HIMaeTbcst 3a
[OMOMOrol NepecyBaHHA 3aMKiB Y HanpsiMKy 3a rOAMHHUKOBOIO
ctpinkoto (Man. S1). dinbTp HEOOXIAHO MWUTWU BPYYHY HACTYMHUM
YMHOM: 3aHypuTK pinbTp Ha 15 xBunuH y Bogy 40-50°C 3 mMuoumMm
3acob6om. Yepes 15 XBUNMH MOXHA NOYMHATU MPOMMBKY, a OMicns
aKypaTHO npononockatn pinbTp. Mepen NOBTOPHUM
BCTaQHOBIIEHHSIM Ha 30HT, (PiNbTP MOBUHEH OYyTW MOBHICTIO CyXWM.
BiacyTHiCTb perynsipHoi YicTku ginbTpa NpM3BOAWTL A0 CKOPOYEHHS
NPOAYKTUBHOCTI 30HTY Ta MOXe CTaTh MNPUYMHOI0 BUHWUKHEHHS
noxexi. [ligyac MUTTS y NOCYAOMUIAHIN MalWHi OKpacka dinbTpa
MOXe MOSNMHATH, MPOTE Lie He BNMBae Ha poboui AKOCTI inbTpa.
ByrinbHun inbTp (TiNbKK ANs 3aMKHEHOT LMpKynsadii - man. S5)
30HT Moxe ByTu OcHaLLeHW Y BYrinbHi pinbTpu. PinbTpy HeobxiaHO
BCTAHOBUTU Ha KoOpnyci TypOiHM TakMMm camMM YMHOM, SK Ue
rokasaHo Ha ManioHky S5. B gaHomy BUNagky ouvwvlieHe MoBiTps
3HOBY NoBepTaeTbCs Y NpuMileHHs. Came TOMy 30HT 3 BYriflbHUMM
inbTpamMy He Mig'€AHYETbCS OO0 BEHTUMSLIMHMX TPybonpoBoAiB.
Ona 3abe3neyeHHss HagiHOI npaui 30HTY Ta edeKTUBHOro
MOrMMHaHHA 3anaxiB HeobXiQHO NPOBOAWMTU PEryNsipHY 3amiHy
BYrinbHUX pinbTpiB  (koxHi 3-6 MicAuiB) B 3anmexHocTi Bia
iHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHS 30HTY.

3amiHa nigcBiTkmn (man. S2)

Mepen novaTkoM OyAb-sSiKMX A NOB'A3aHUX i3 3aMiHOK NIACBITKM
HeoOXiAHO BIAIMKHYTM 30HT BiA [XXepena >XWUBMNEHHs. 3aMmiHy
NaMroYkM HeobXiAHO po3noYMHaTU Bi4 BIOKMIOYEHHA 30HTY BIg
[xepena >XuUBMEHHs.. SKWO 30HT nepeg UMM npauloBaB, TO
HEeoOXiAHO 3a4yekaTu Jekinbka XBWNWH, i TiNMbKKM Micna Toro, SK
namnoyka BUCTUIHE, MOXHa NOYMHATU 3aMiHy CTapoi Ha HOBY.
YBara! He TopkaTncst NamnoyoK, AOKN BOHU HE BUCTUTHYTb.

3amiHa antoMiHieBoro dinbTpa - man. S1

3amiHa nigcBiTkm - man. S2

MoHTax 30HTY Ta gumMaps — man. S3

3amiHa 30HTY — man. S4

3amiHa ByrinbHux QinbTpiB — man. S5

3Haku:

-(*) o3Hayae YaCTMHM 30HTY ANA MOHTaXy B 3aMKHEHIn cuctemi
LMpKynsauii

-(**) 03Ha4yae 4acTuHW, SKi HEe BXOASATb Y KOMMMEKT obrnagHaHHs
30HTY

3Hak, HagpykoBaHWA Ha NpoAykTi abo Ha JopaHii AokymeHTauii
0O3Hauvae, Wo AaHuA NPoayKT He KnacudgikyeTbCa SIK rocnogapCbkui
Bigxin. [Ona Toro, wo6 3gatM  npucTpii  Ha
MeTanobpyxT, HeobXxigHO ckopucTatucst 3 Mocnyr
NyHKTY Npuiiomy Ta yTunisauii BigxodiB 3 HacCTymHUM
NMOBTOPHUM BVUKOPUCTAHHAM eneKkTpuyHux  Ta
€MeKTPOHHUX KOMMOHEHTIB. MpucTpin HeobxiaHO 3paBaTn Ha 3roM
BiAMOBIAHO OO0 MicUeBMX MOMOXeHb MO yTunidauii  Bigxopais.
HeTanbHiwy iHdopmauito no  ytunisauii Ta  NOBTOPHOMY
BMKOPUCTAHHIO MOXHa OTpumatTM B MiCLEeBii agMiHicTpauii, Ha
niagnpueMcTBi, sike 3alMMmaeTbCs yTunisauieto BiaxoaiB abo X vy
MarasuHi, e 6yno npmuabaHo ToBap.
EnekTpoHHe KepyBaHHsA

MaHenb kepyBaHHSA po3TalloBaHa B NPaBiii HWXKHIM YacTuHI 6okoBoOI
naHeni 3oHTy.
3ananeHa kHornka 03Ha4ae akTMBOBaHY (DYHKLO.

MigceiTka



¢ ,3HayoK NaMMoOYKN” - HATUCHEHHSI KHOMKN BMUKaE
(kHOMKa ropuTb), 8 NOBTOPHE HATUCHEHHS 3ananeHoil
KHOMKM BUMWKAE NiACBITKY.

KepyBaHHs Typ6iHoO

. »1" — Typ6iHa npaute Ha MiHIManbHii LWBMAKOCTI

. »2" — TypbiHa npautoe Ha 2 WBMOKOCTI

e 3 - TypbiHa npautoe Ha 3 LIBUAKOCTI

. »4" - TypbiHa npautoe Ha MaKCUMarnbHil LBUAKOCTI

3anyck TypbiHM NPOBOAUTLCS MICNS HATUCHEHHSI BiANOBIAHOT KHOMKM.

KoxxHa HacTynHa WBMAKICTb 03Ha4ae BinbLU NPUCKOPEHNI pyX
noBiTpS.

HaTncHeHHS BiQMNOBIAHOK KHOMKM 3yNUHSE TypOiHy.

Mig yac po6oTu TypBiHM LWBMAKICTE 3MIHIOETLCS 3@ AOMOMOIOH
HaTUCHEHHS 3ananeHoi KHOMKK.

ABTO Tanmep

Micna aBorognHHOI po6oTH Bif BBIMKHEHHSI @60 3MiHW LLIBMAKOCTI,

Typ6iHa caMoCTiiHO BUMUKaETBCS.



